
SAFETY INSTRUCTIONS IMPORTANT TO BE READ AND OBSERVED
EN

Download the complete instruction manual on 
http://docs.indesit.eu or call the phone number 
shown on the warranty booklet.

Before using the appliance, read these safety 
instructions. Keep them nearby for future reference.
These instructions and the appliance itself provide 
important safety warnings, to be observed at all times. 
The manufacturer declines any liability for failure to 
observe these safety instructions, for inappropriate use 
of the appliance or incorrect setting of controls.

WARNING: If the hob surface is cracked, do not use 
the appliance - risk of electric shock.

WARNING: Danger of �re: Do not store items on the 
cooking surfaces.

CAUTION: The cooking process has to be supervised. 
A short cooking process has to be supervised 
continuously.

WARNING: Unattended cooking on a hob with fat or 
oil can be dangerous - risk of �re. NEVER try to extinguish 
a �re with water: instead, switch o� the appliance and 
then cover �ame e.g. with a lid or a �re blanket.

Do not use the hob as a work surface or support. 
Keep clothes or other �ammable materials away from 
the appliance, until all the components have cooled 
down completely - risk of �re.

Very young children (0-3 years) should be kept away 
from the appliance. Young children (3-8 years) should 
be kept away from the appliance unless continuously 
supervised. Children from 8 years old and above and 
persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge can 
use this appliance only if they are supervised or have 
been given instructions on safe use and understand 
the hazards involved. Children must not play with the 
appliance. Cleaning and user maintenance must not be 
carried out by children without supervision.

WARNING: The appliance and its accessible parts 
become hot during use. Care should be taken to avoid 
touching heating elements. Children less than 8 years of 
age shall be kept away unless continuously supervised.
PERMITTED USE

CAUTION: the appliance is not intended to be 
operated by means of an external switching device, 
such as a timer, or separate remote controlled system.

This appliance is intended to be used in household 
and similar applications such as: sta� kitchen areas in 
shops, o�ces and other working environments; farm 
houses; by clients in hotels, motels, bed & breakfast 
and other residential environments.

No other use is permitted (e.g. heating rooms).
This appliance is not for professional use. Do not use 

the appliance outdoors.

INSTALLATION
The appliance must be handled and installed by two 

or more persons - risk of injury. Use protective gloves to 
unpack and install - risk of cuts.

Installation, including water supply (if any), electrical 
connections and repairs must be carried out by a 
quali�ed technician. Do not repair or replace any part 
of the appliance unless speci�cally stated in the user 
manual. Keep children away from the installation site. 
After unpacking the appliance, make sure that it has 
not been damaged during transport. In the event of 
problems, contact the dealer or your nearest After-sales 
Service. Once installed, packaging waste (plastic, 
styrofoam parts etc.) must be stored out of reach of 
children - risk of su�ocation. The appliance must be 
disconnected from the power supply before any 
installation operation - risk of electric shock. During 
installation, make sure the appliance does not damage 
the power cable - risk of �re or electric shock. Only 
activate the appliance when the installation has been 
completed.

Carry out all cabinet cutting operations before �tting 
the appliance and remove all wood chips and sawdust.

If the appliance is not installed above an oven, a 
separator panel (not included) must be installed in the 
compartment under the appliance.
ELECTRICAL WARNINGS

It must be possible to disconnect the appliance from 
the power supply by unplugging it if plug is accessible, 
or by a multi-pole switch installed upstream of the 
socket in accordance with the wiring rules and the 
appliance must be earthed in conformity with national 
electrical safety standards.

Do not use extension leads, multiple sockets or 
adapters. The electrical components must not be 
accessible to the user after installation. Do not use the 
appliance when you are wet or barefoot. Do not operate 
this appliance if it has a damaged power cable or plug, 
if it is not working properly, or if it has been damaged or 
dropped.

Installation using a power cable plug is not allowed 
unless the product is already equipped with the one 
provided by the Manufacturer.

If the supply cord is damaged, it must be replaced 
with an identical one by the manufacturer, its service 
agent or similarly quali�ed persons in order to avoid a 
hazard - risk of electric shock.
CLEANING AND MAINTENANCE

WARNING: Ensure that the appliance is switched o� 
and disconnected from the power supply before 
performing any maintenance operation; never use 
steam cleaning equipment - risk of electric shock.

Do not use abrasive or corrosive products, chlorine-
based cleaners or pan scourers.



DISPOSAL OF PACKAGING MATERIALS
The packaging material is 100% recyclable and is marked with the recycle 
symbol .
The various parts of the packaging must therefore be disposed of responsibly 
and in full compliance with local authority regulations governing waste 
disposal.

DISPOSAL OF HOUSEHOLD APPLIANCES
This appliance is manufactured with recyclable or reusable materials. 
Dispose of it in accordance with local waste disposal regulations. For further 
information on the treatment, recovery and recycling of household electrical 
appliances, contact your local authority, the collection service for household 
waste or the store where you purchased the appliance. This appliance is 
marked in compliance with European Directive 2012/19/EU, Waste Electrical 
and Electronic Equipment (WEEE) and with the Waste Electrical and Electronic 
Equipment regulations 2013 (as amended). 
By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent 
negative consequences for the environment and human health.

The symbol  on the product or on the accompanying documentation 
indicates that it should not be treated as domestic waste but must be taken to 
an appropriate collection center for the recycling of electrical and electronic 
equipment. 
ENERGY SAVING TIPS
Make the most of your hot plate’s residual heat by switching it o� a few 
minutes before you �nish cooking.
The base of your pot or pan should cover the hot plate completely; a container 
that is smaller than the hot plate will cause energy to be wasted. 
Cover your pots and pans with tight-�tting lids while cooking and use as 
little water as possible. Cooking with the lid o� will greatly increase energy 
consumption.
Use only �at-bottomed pots and pans.
DECLARATION OF CONFORMITY
This appliance meets Ecodesign requirements of European Regulation 
66/2014 and The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy 
Information (Amendment) (EU Exit) Regulations 2019 in compliance with the 
European standard EN 60350-2.



INSTALLATION
• The cooktop must be set into a worktop at least 20 mm deep.
• There must be nothing between the cooktop and the oven (cross rails, brackets, etc.).
• Make sure the power cord is long enough to allow convenient installation.
• The distance between the lower face of the glass ceramic hob and the cupboard or separating 

panel must be at least 20 mm.
• For built-in dimensions and installation see the picture in this paragraph.
• A minimum distance must be maintained between the hob and the hood above it. Please refer to the 

user manual of the hood for more informations.
• Apply the supplied gasket to the cooktop (unless it has already been �tted), after having cleaned its surface. 
• Do not install the cooktop near a dishwasher or washing machine, so that the electronic circuits do not come into contact with steam or 

moisture, which could damage them.
• If an oven is installed beneath the cooktop, make sure that it is equipped with a cooling system. If the temperature of the electronic circuits exceeds 

the maximum permitted temperature, the cooktop will switch o� automatically; in this case, wait for a few minutes until the internal temperature of 
the electronic circuits reaches a tolerable level, at which point it will be possible to switch the hob on again.

• ATTENTION: to install the hob on other surfaces than wood (marble, plastic, ceramic, marble, stone, etc.) remember to ask After Sales 
Service for the �xing plates (�g. 2) Code 4819 404 78697.

PLACING THE HOB
Important: remove any protective �lm before installing the hob.
Make sure that the opening in the worktop for the hob is cut according to the dimensions given in the drawing, paying attention to the tolerance range. 
The hob should not be forced into the worktop. Forcing the glass-ceramic top may cause it to crack (even at a later date)!
If the worktop is made of wood, use the spring clips and screws provided. Secure the spring clips (A) (�g. 1) with the screws provided (B) (�g. 1) as 
shown, paying attention to the speci�ed distances. Fit the hob into the worktop.
If the worktop is made of marble, plastic, ceramic, stone, etc., the hob must be secured with special brackets (C) (�g. 2). Fit the hob into the worktop (�g. 1). 
Place the 4 brackets (C) in position in accordance with the thickness of the worktop as shown in �g. 2. Fasten the 4 screws (D) in the positions (E) (�g. 2).
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ELECTRICAL CONNECTION

Electrical connection must be made before connecting the appliance to the electricity supply. 
The power cord is not included in the package - remember to prepare your own power cord.
Installation must be carried out by quali�ed personnel who know the current safety and installation regulations. Speci�cally, installation must be 
carried out in compliance with the regulations of the local electricity supply company. 
Make sure the voltage speci�ed on the data plate located on the bottom of the appliance is the same as that of the home. 
Regulations require that the appliance be earthed: use conductors (including the earth conductor) of the appropriate size only. 

CONNECTION TO THE TERMINAL BLOCK
For the electrical connection, use an H05RR-F or H05V2V2-F cable as speci�ed in the table below.   

SUPPLY VOLTAGE CONDUCTORS
(NUMBER AND SIZE)

230V ~ +   3 x 2,5 mm2

230V 3~ +   4 x 1,5 mm2

400V 3N~ +   5 x 1,5 mm2

400V 2N~ +   4 x 1,5 mm2

The appliance must be connected to the electricity supply by means of an all-pole disconnect switch with minimum contact gap of 3 mm.

ATTENTION: the power supply cable must be long enough to allow the cooktop to be removed from the worktop and must be positioned so as to 
avoid damage or overheating caused by contact with the base.

NOTE: the yellow/green earth wire must be connected to the terminal with the symbol  and must be longer than the other wires.
• Remove approx. 70 mm of the cable sheath from the power supply cable (G).
• Strip approx. 10 mm of sheath from the wires. Insert the cable (G) through the opening in the lid (F). 
• Insert the cable into the cable clamp and connect the wires to the terminal block as indicated in the diagram printed on the lid.
• Secure the power supply cable (G) by means of the cable clamp.
• Re�t the protection lid (F).
• After the electrical connection, �t the hob from the top and hook it to the support springs, according to the illustration.

F

G

REMOVING THE HOB:
To remove the hob, �rst, disconnect it from the electric supply. It is strongly recommended to free the underneath part from the oven, drawer, separator, 
or other. It allows the technician to access the lower part of the hob to unfasten the four clips with a screwdriver, lift the hob and remove it, avoiding 
any worktop damage.



PRODUCT DESCRIPTION

1. Radiant cooking zone  Ø 145

2. Radiant cooking zone  Ø 180

3. Radiant cooking zone  Ø 145

4. Radiant cooking zone  Ø 180

5. Rear right cooking zone control knob

6. Rear left cooking zone control knob

7. Front left cooking zone control knob

8. Front right cooking zone control knob

DAILY USE

SWITCHING THE HOB ON/OFF
To use the hob turn the knob(s) clockwise and position it (them) on the 
required power setting.
To turn the hob o�, turn the knob(s) back to position “0”.

FIRST TIME USE

Before use:
• remove adhesives stuck on the hob;
• remove cardboard guards and protective plastic �lm;

• check whether the hob has been damaged during transport. If in 
doubt, contact the After Sales Service.

IMPORTANT: To avoid a permanent damage the hob:
• do not use pots with bottoms that are not �at;
• do not use metal pots with enamelled bottom;
• do not place hot pots/pans over the control panel.

POWER LEVEL TABLE

POWER LEVEL TYPE OF COOKING LEVEL USE
(indicating cooking experience and habits)

Maximum 
power

6 Boiling Ideal to boil water.

4 − 5
Grilling − Boil maintenance Ideal to keep the water boiling and to grill meat, �sh and poultry.

High power
Frying Ideal for sauteing and pan frying.

3
Gentle frying Eggs (fried or scrambled), omelette.

Medium power
Simmering − braising − stewing Ideal for long cooking liquid recipes (sauces, broths, mulled wine) and stewing (goulash 

and similar).

2 − 3 Defrosting* Ideal for thawing delicate food, sauces and creams).

Low power 1 Melting* Ideal for softening butter, gently melting chocolate, and keeping just-cooked food warm.

Zero 0 − Hob in stand-by or o� mode (possible end of cooking residual heat, indicated by an “H”).

* Supervise the cooking, and once melted, do not leave the food on the cooktop.

THANK YOU FOR BUYING A WHIRLPOOL PRODUCT
In order to receive a more complete assistance, please 
register your product on www.indesit.com/register. PLEASE SCAN THE QR CODE ON 

YOUR APPLIANCE IN ORDER TO 
REACH MORE INFORMATION
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AFTER-SALES SERVICE

In order to receive a more complete assistance, please register your 
product on www.indesit.com/register.

BEFORE CALLING THE AFTER-SALES SERVICE:
1. See if you can solve the problem by yourself with the help of the 

suggestions given in the TROUBLESHOOTING.
2. Switch the appliance o� and back on again to see if the fault persists.

IF AFTER THE ABOVE CHECKS THE FAULT STILL OCCURS, GET IN 
TOUCH WITH THE NEAREST AFTER-SALES SERVICE.
To receive assistance, call the number shown on the warranty booklet or 
follow the instructions on the website www.indesit.com.

When contacting our Client After sales service, always specify:
• a brief description of the fault;
• the type and exact model of the appliance; 

XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXMade in X

Type: XXX Mod.: XXX 01 XXXX XXX XXXXX XX XXXX XXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

• the serial number (number after the word SN on the rating plate 
located under the appliance). The serial number is also indicated in 
the documentation;   

Mod.

Ind.C.

SN:

Prod.N. xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxx xxx

PR
O

D
U

C
T

IN
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M
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TI
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N

• your full address;
• your telephone number.

If any repairs are required, please contact an authorized after-sales 
service (to guarantee that original spare parts will be used and repairs 
carried out correctly).

400011689368

CLEANING AND MAINTENANCE

Disconnect the appliance from the power supply.

• Do not use steam cleaning equipment.
• Do not use abrasive sponges or scouring pads as they may damage the glass.
• After each use, clean the hob (when it is cool) to remove any deposits 

and stains from food residue.
• Sugar or foods with a high sugar content can damage the hob and 

must be immediately removed.

• Salt, sugar and sand could scratch the glass surface.
• Use a soft cloth, absorbent kitchen paper or a speci�c hob cleaner 

(follow the Manufacturer’s instructions).
• Spills of liquid in the cooking zones can cause the pots to move or 

vibrate.
• After cleaning the hob, dry thoroughly.

TROUBLESHOOTING

If the hob will not operate correctly, before calling the After-Sales Service, 
refer to the Troubleshooting Guide to determine the problem.

• Read and follow the instructions given in the section “Daily use”.
• Check that the electricity supply has not been shut o�.
• Turn the hob o� and on again, to make sure that the problem has 

been solved.
• Make sure that the knob is not turned to “0”. 

Turn the multi-pole switch to “O�” for a few minutes and then turn 
it back to “On”.

• The hob will not switch o�: disconnect the hob immediately from 
the power supply.

If after the above checks the fault still occurs, get in touch with the nearest 
After Sales Service. 

Policies, standard documentation and additional product information can be found by:
• Using QR code in your appliance;
• Visiting our website docs.  indesit.eu;
• Alternatively, contact our After-sales Service (See phone number in the warranty booklet). When contacting our 

After-sales Service, please state the codes provided on your product's identi�cation plate. ����
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Descargue el manual de instrucciones completo en 
http://docs.indesit.eu o llame al número de teléfono 
que se muestra en el folleto de la garantía.

Antes de usar el aparato, lea atentamente estas 
instrucciones de seguridad. Téngalas a mano para 
consultarlas más adelante.
Este manual y el propio aparato contienen advertencias 
de seguridad que se deben leer y seguir en todo 
momento. El fabricante declina cualquier 
responsabilidad derivada del incumplimiento de estas 
instrucciones de seguridad, del uso indebido del 
aparato o del ajuste incorrecto de los mandos.

ADVERTENCIA: Si la super�cie de la placa está 
agrietada, no utilice el aparato, hay riesgo de descarga 
eléctrica.

ADVERTENCIA: Peligro de incendio: no deje ningún 
objeto sobre las super�cies de cocción.

PRECAUCIÓN: El proceso de cocción tiene que ser 
supervisado. Un proceso de cocción corto tiene que ser 
supervisado continuamente.

ADVERTENCIA: Cocinar con grasa o aceite en una 
placa sin vigilancia puede resultar peligroso, hay riesgo 
de incendio. No intente NUNCA apagar un incendio 
con agua: en lugar de ello, apague el aparato y luego 
cubra las llamas con una tapa o una manta ignífuga p. 
ej.

No utilice la placa como super�cie de trabajo o 
apoyo. Mantenga los paños y otros materiales 
in�amables alejados del aparato hasta que todos los 
componentes se hayan enfriado por completo; hay 
riesgo de incendio.

Los niños muy pequeños (0-3  años) deben 
mantenerse alejados del aparato. Los niños pequeños 
(3-8  años) deben mantenerse alejados del aparato, a 
menos que estén bajo vigilancia constante. Tanto los 
niños a partir de 8 años como las personas cuyas 
capacidades físicas, sensoriales o mentales estén 
disminuidas o que carezcan de la experiencia y 
conocimientos necesarios pueden utilizar este aparato 
si reciben la supervisión o las instrucciones necesarias 
para utilizarlo de forma segura y comprenden los 
riesgos a los que se exponen. Los niños no deberán 
jugar con el aparato. Los niños no deben encargarse de 
la limpieza y el mantenimiento, a menos que estén 
supervisados.

ADVERTENCIA: El aparato y las partes accesibles se 
calientan durante el uso. Es necesario prestar atención 
para no tocar los elementos calefactores.  Mantenga 
alejados a los niños menores 8 años salvo que sean 
supervisados continuamente.
USO PERMITIDO

PRECAUCIÓN: El aparato no está diseñado para su 
uso con un temporizador externo o un sistema de 
mando a distancia.

Este aparato está destinado a un uso en ambientes 
domésticos o en ambientes similares como: áreas de 
cocina en o�cinas, tiendas y otros entornos laborales; 
granjas; por los clientes de hoteles, moteles y otros 
entornos residenciales.

No se admite ningún otro uso (p. ej., calentar 
habitaciones).

Este aparato no es para uso profesional. No utilice 
este aparato al aire libre.
INSTALACIÓN

La manipulación e instalación del aparato la deben 
realizar dos o más personas; hay riesgo de lesionarse. 
Utilice guantes de protección para desembalar e instalar 
el aparato; hay riesgo de cortarse.

La instalación, incluido el suministro de agua (si lo 
hay), las conexiones eléctricas y las reparaciones deben 
ser efectuadas por un técnico cuali�cado. No realice 
reparaciones ni sustituciones de partes del aparato no 
indicadas especí�camente en el manual del usuario. 
Impida que los niños se acerquen a la zona de la 
instalación. Tras desembalar el aparato, compruebe 
que no haya sufrido daños durante el transporte. Si 
observa algún problema, póngase en contacto con el 
distribuidor o el Servicio Postventa más cercano. Una 
vez instalado, los residuos del embalaje (plástico, 
porexpan, etc.) se deben guardar fuera del alcance de 
los niños; hay riesgo de as�xia. El aparato debe 
desconectarse del suministro eléctrico antes de 
efectuar cualquier operación de instalación; hay riesgo 
de descarga eléctrica. Durante la instalación, 
compruebe que el aparato no dañe el cable de 
alimentación; hay riesgo de descarga eléctrica. No 
ponga en marcha el aparato hasta que no haya 
terminado el proceso de instalación.

Realice todas las operaciones de corte de armarios 
antes de encastar el aparato y limpie todas las astillas y 
el serrín.

Si el aparato no está instalado encima de un horno, 
debe instalarse un panel separador (no incluido) en el 
compartimento debajo del aparato.
ADVERTENCIAS SOBRE ELECTRICIDAD

Debe ser posible desconectar el aparato de la 
alimentación eléctrica desenchufándolo si el enchufe 
es accesible o mediante un interruptor omnipolar 
instalado antes del enchufe, de conformidad con las 
normativas de cableado y el aparato debe conectarse a 
una toma de tierra de acuerdo con las normativas de 
seguridad vigentes en materia de electricidad.

No utilice alargadores, regletas ni adaptadores. Una 
vez terminada la instalación, los componentes eléctricos 
no deberán quedar accesibles para el usuario. No use el 
aparato si está mojado o va descalzo. No use este 
aparato si tiene un cable o un enchufe de red dañado, 
si no funciona bien, o si se ha dañado o se ha caído.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ES IMPORTANTE QUE LEA Y SIGA LAS 
SIGUIENTES RECOMENDACIONES

ES



No se permite la instalación con un enchufe de cable 
de alimentación, a menos que el producto ya esté 
equipado con aquel proporcionado por el fabricante.

Si el cable de alimentación está dañado, sólo debe 
sustituirlo por otro idéntico por el fabricante, personal 
cuali�cado del servicio de asistencia técnica del 
fabricante o similar para evitar daños; hay riesgo de 
descarga eléctrica.
LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

ADVERTENCIA: Asegúrese de que el aparato esté 
apagado y desconectado del suministro eléctrico antes 
de realizar cualquier operación de mantenimiento; no 
utilice aparatos de limpieza con vapor, hay riesgo de 
descarga eléctrica.

No utilice productos abrasivos o corrosivos, 
limpiadores con cloro ni estropajos metálicos.
ELIMINACIÓN DEL MATERIAL DE EMBALAJE
El material de embalaje es 100% reciclable y está marcado con el símbolo de 
reciclaje .
Por lo tanto, deberá desechar las diferentes piezas del embalaje de forma 
responsable, respetando siempre las normas locales sobre eliminación de 
residuos.

ELIMINACIÓN DE LOS ELECTRODOMÉSTICOS
Este aparato ha sido fabricado con material reciclable o reutilizable. Debe 
desecharse de acuerdo con la normativa local al respecto. Para obtener 
información más detallada sobre el tratamiento, recuperación y reciclaje de 
aparatos eléctricos domésticos, póngase en contacto con las autoridades 
locales, con el servicio de recogida de residuos urbanos, o con la tienda en 
la que adquirió el aparato. Este electrodoméstico lleva el marcado CE de 
conformidad con la Directiva Europea 2012/19/UE sobre Residuos de Aparatos 
Eléctricos y Electrónicos (RAEE) y con la normativa de Residuos de Aparatos 
Eléctricos y Electrónicos de 2013 (modi�cada).
La correcta eliminación de este producto evita consecuencias negativas para 
el medio ambiente y la salud.

El símbolo  que se incluye en el aparato o en la documentación que lo 
acompaña indica que no puede tratarse como un residuo doméstico, sino 
que debe entregarse en un punto de recogida adecuado para el reciclado de 
aparatos eléctricos y electrónicos.

CONSEJOS PARA AHORRAR ENERGÍA
Saque el máximo partido al calor residual de su placa apagándola unos 
minutos antes de terminar de cocinar.
La base de la olla o la sartén debe cubrir la placa por completo; si se utiliza un 
recipiente más pequeño que la placa, se estará desaprovechando la energía. 
Tape sus ollas y sartenes con tapas que se ajusten bien mientras cocine 
y utilice la menor cantidad de agua posible. Cocinar sin tapa incrementa 
considerablemente el consumo de energía.
Utilice únicamente ollas y sartenes con base plana.
DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD
Este aparato cumple con los requisitos de diseño ecológico del Reglamento 
europeo n.º 66/2014 y con el Reglamento de diseño ecológico aplicable a los 
productos relacionados con la energía y el Reglamento sobre la información 
energética (enmienda) (salida de la UE) de 2019, en cumplimiento con la 
norma europea EN 60350-2. 
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INSTALACIÓN

• La placa de cocción debe colocarse en una encimera de al menos 20 mm de profundidad.
• Es preciso que no haya ningún elemento entre la placa y el horno (carriles transversales, soportes, etc.).
• Asegúrese de que el cable de alimentación es lo su�cientemente largo para permitir una 

instalación cómoda.
• La distancia entre la cara inferior de la placa y el armario o panel de separación debe ser como 

mínimo de 20 mm.
• Consulte las medidas y la instalación en la ilustración de este apartado.
• Se tiene que mantener una distancia mínima entre la placa y la campana. Consulte el manual del 

usuario de la campana para más información.
• Aplique la junta suministrada con la placa de cocción (si todavía no está instalada) después de limpiar su super�cie. 
• No instale la placa de cocción cerca del lavavajillas ni la lavadora para evitar la exposición de los circuitos electrónicos a vapor o humedad, 

que podría dañarlos.
• Si debajo de la placa de cocción hay instalado un horno, asegúrese de que esté equipado con un sistema de refrigeración.Si la temperatura de los 

circuitos electrónicos supera la temperatura máxima permitida, la placa de cocción se apagará automáticamente; en este caso, espere unos minutos 
hasta que la temperatura de los circuitos descienda a un nivel aceptable y podrá volver a encender la placa.

• ATENCIÓN: para instalar la placa en super�cies que no sean de madera (mármol, plástico, cerámica, piedra, etc.), recuerde que debe 
solicitar al Servicio de Asistencia las placas de �jación (�g. 2), código 4819 404 78697.

COLOCACIÓN DE LA PLACA
Importante: retire la película protectora antes de instalar la placa. 
Asegúrese de que la abertura que se practica en la encimera para la placa tiene las dimensiones indicadas en la ilustración; preste atención al margen de 
tolerancia. No se debe forzar la placa para insertarla en la encimera. Si se fuerza la super�cie vitrocerámica podría agrietarse, bien en el momento o en el futuro!
Si la encimera es de madera, utilice los cierres de resorte y los tornillos incluidos. Fije los cierres de resorte (A) (�g. 1) con los tornillos incluidos (B) (�g. 1) 
como se muestra; preste atención a las distancias especi�cadas. Monte la placa en la encimera.
Si la encimera es de mármol, plástico, cerámica, piedra, etc., la placa se debe �jar con soportes especiales (C) (�g. 2). Monte la placa en la encimera 
(�g. 1). Coloque los 4 soportes (C) en su sitio según el grosor de la encimera como se muestra en la �g. 2. Fije los 4 tornillos (D) en sus posiciones (E) (�g. 2).
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200 mm

C D C D C D
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DIMENSIONES Y DISTANCIAS QUE DEBEN RESPETARSE

Min. 40 cm

L

Min. 5 cm
Min.10 cm

i

552 mm

50
 m

m 510 mm

580 mm

Min. 6,5 mm
Max. 16 mm

490 - 492 mm 560 - 562 mm

Min. 50 mm 
Min. 20 mm

482 mm

 min. 20 mm



CONEXIÓN ELÉCTRICA

Las conexiones eléctricas deben realizarse antes de enchufar el aparato a la toma de electricidad. 
El cable de alimentación no está incluido en el paquete. Recuerde preparar su propio cable de alimentación.
La instalación la debe realizar personal cuali�cado que conozca la normativa vigente sobre seguridad e instalación. En concreto, la instalación debe 
llevarse a cabo de acuerdo con la normativa de la compañía eléctrica local. 
Compruebe que el voltaje especi�cado en la placa de datos situada en la parte inferior del electrodoméstico es el mismo que para la vivienda. 
La puesta a tierra del aparato es obligatoria por ley: utilice exclusivamente conductores (incluido el de tierra) de las medidas apropiadas. 

CONEXIÓN AL BLOQUE DE TERMINALES
Para la conexión eléctrica, utilice un cable H05RR-F o H05V2V2-F como se especi�ca en la tabla siguiente.    

TENSIÓN DE 
ALIMENTACIÓN

CONDUCTORES
CANTIDAD x TAMAÑO

230V ~ +   3 x 2,5 mm2

230V 3~ +   4 x 1,5 mm2

400V 3N~ +   5 x 1,5 mm2

400V 2N~ +   4 x 1,5 mm2

El aparato debe enchufarse a la alimentación mediante un interruptor seccionador multipolar con un espacio de contacto mínimo de 3 mm.

ATENCIÓN: El cable de alimentación debe tener una longitud su�ciente para que la placa de cocción pueda retirarse de la encimera, y colocarse de 
forma que no sufra daños ni esté sometido a calor excesivo causado por el contacto con la base.

NOTA: el hilo de toma de tierra (amarillo/verde) debe conectarse al terminal que tiene el símbolo correspondiente , y ser más largo que el resto 
de hilos.
• Quite aproximadamente 70 mm de la cubierta del cable del cable de alimentación (G).
• Quite unos 10 mm del recubrimiento protector de los hilos. Inserte el cable de alimentación (G) en la abertura de la tapa (F). 
• Inserte el cable en abrazadera para cables y conecte los cables al bloque de terminales,  como se indica en el diagrama impreso en la tapa.
• Fije el cable de alimentación (G) con la abrazadera.
• Vuelva a colocar la tapa protectora (F).
• Terminada la conexión eléctrica, encaje la placa por la parte superior y fíjela a los resortes de sujeción, como se muestra en la ilustración.

F

G

DESMONTAJE DE LA PLACA:
Para desmontar la placa, primero hay que desconectarla de la red eléctrica. Se recomienda encarecidamente liberar la parte inferior del horno, 
cajón, separador u otro. Esto permite al técnico acceder a la parte inferior de la placa para soltar los cuatro clips con un destornillador, levantar la 
placa y retirarla, evitando dañar la encimera.



USO DIARIO

ENCENDER/APAGAR LA PLACA
Para utilizar la placa, gire los mandos en el sentido de las agujas del reloj y 
colóquelos en el ajuste de potencia que desee.
Para apagar la placa, gire los mandos de vuelta a la posición “0”.

IMPORTANTE: Para evitar dañar la placa permanentemente:
• no utilice ollas cuya base no sea plana;
• no utilice ollas con base esmaltada;
• no ponga ollas calientes encima del panel de control.

PRIMER USO

Antes del uso:
• retire los adhesivos pegados en la placa;
• retire las protecciones de cartón y la película protectora de plástico;

• compruebe si la placa ha resultado dañada durante el transporte. 
En caso de duda, póngase en contacto con el Servicio de Asistencia.

TABLA DE NIVELES DE POTENCIA

NIVEL DE POTENCIA TIPO DE COCCIÓN NIVEL
(la indicación se añade a la experiencia y los hábitos de cocción)

Potencia 
máxima

6 Ebullición Ideal para hervir agua.

4 − 5
Cocinar a la parrilla − mantener el 

hervor Ideal para mantener el agua hirviendo y para asar carne, pescado y aves.

Potencia alta
Fritura Ideal para saltear y freír en la sartén.

3
Freír suavemente Huevos (fritos o revueltos), tortilla.

Potencia media
Cocinar a fuego lento − estofar − 

guisar
Ideal para recetas de líquidos de larga cocción (salsas, caldos, vino caliente) y 
guisos (goulash y similares).

2 − 3 Descongelación* Ideal para descongelar alimentos delicados, salsas y cremas.

Potencia baja 1 Derretir* Ideal para ablandar la mantequilla, fundir suavemente el chocolate y mantener 
calientes los alimentos recién cocinados.

Cero 0 − Placa de cocción en posición de stand-by o apagada (posible presencia de calor 
residual de �n de cocción, señalizado con “H“).

* Supervise la cocción y, una vez derretida, no deje los alimentos en la encimera.

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO

1. Zona de cocción radiante  Ø 145

2. Zona de cocción radiante  Ø 180

3. Zona de cocción radiante  Ø 145

4. Zona de cocción radiante  Ø 180

5. Mando de la zona de cocción trasera derecha

6. Mando de la zona de cocción trasera izquierda

7. Mando de la zona de cocción delantera izquierda

8. Mando de la zona de cocción delantera derecha

2

1

3

4

5

6

7

8

GRACIAS POR ADQUIRIR UN PRODUCTO WHIRLPOOL
Para recibir una asistencia más completa, registre su 
producto en  www.indesit.com/register. ESCANEE EL CÓDIGO QR DE SU 

APARATO PARA OBTENER MÁS 
INFORMACIÓN
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�! Antes de usar el aparato, lea atentamente las Instrucciones 

de seguridad.

ESManual del usuario



SERVICIO POSTVENTA

Para recibir una asistencia más completa, registre su producto en 
www.indesit.com/register.

ANTES DE LLAMAR AL SERVICIO POSTVENTA:
1. Intente resolver el problema consultando las recomendaciones que 

se ofrecen en la GUÍA PARA LA SOLUCIÓN DE PROBLEMAS.
2. Apague el aparato y vuelva a encenderlo para comprobar si se ha 

solucionado el problema.

SI EL FALLO PERSISTE DESPUÉS DE ESTAS COMPROBACIONES, 
PÓNGASE EN CONTACTO CON EL SERVICIO POSTVENTA.
Para recibir asistencia, llame al número que aparece en el folleto de la garantía 
o siga las instrucciones de la página web www.indesit.com.

Cuando se ponga en contacto con nuestro Servicio Postventa, 
especi�que siempre:
• una breve descripción del problema;
• el tipo y el modelo exacto del aparato;  

XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXMade in X

Type: XXX Mod.: XXX 01 XXXX XXX XXXXX XX XXXX XXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

• el número de serie (el número que se indica tras la palabra SN en la 
placa de características situada debajo del aparato). El número de 
serie también se indica en la documentación; 

Mod.

Ind.C.

SN:

Prod.N. xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxx xxx

PR
O

D
U

C
T

IN
FO

R
M

A
TI

O
N

• su dirección completa;
• su número de teléfono.

Si fuera necesaria alguna reparación, póngase en contacto con un 
Servicio Postventa autorizado (que garantiza el uso piezas de recambio 
originales y una reparación correcta).

400011689368

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Desconecte el aparato de la red eléctrica.

• No utilice aparatos de limpieza al vapor.
• No utilice esponjas o estropajos abrasivos, ya que podrían dañar el 

cristal.
• Después de cada uso, limpie la placa (cuando esté fría) para eliminar 

cualquier resto o mancha de comida.
• El azúcar o los alimentos con alto contenido de azúcar pueden dañar 

la placa y deben eliminarse inmediatamente.

• La sal, el azúcar y la arena podrían rayar la super�cie de cristal.
• Utilice un paño suave, papel de cocina absorbente o un limpiador 

especial para placas (siga las instrucciones del fabricante).
• El derramamiento de líquidos en las zonas de cocción puede provocar 

que las ollas se muevan o vibren.
• Después de limpiar la placa, séquela bien.

RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Si la placa no funciona bien, antes de llamar al Servicio Postventa, consulte 
la guía para la solución de problemas para determinar el problema.

• Lea y siga las instrucciones del apartado “Uso diario”.
• Compruebe que no se haya interrumpido la alimentación eléctrica.
• Apague y encienda la placa para asegurarse de que se ha resuelto el 

problema.

• Asegúrese de que el mando no se ha girado a “0”. Gire el interruptor 
omnipolar a “O�” (Apagado) durante unos minutos y después vuelva 
a girarlo a “On” (Encendido).

• La placa no se apaga: desconecte la placa inmediatamente de la red eléctrica.

Si el fallo persiste después de estas comprobaciones, póngase en contacto 
con el Servicio de Asistencia Técnica más cercano.

Puede consultar los reglamentos, la documentación estándar e información adicional sobre productos mediante 
alguna de las siguientes formas:
• Utilizando el código QR en tu aplicación;
• Visitando nuestro sitio web docs.  indesit.eu;
• También puede ponerse en contacto con nuestro Servicio postventa (Consulte el número de teléfono en el folleto 

de la garantía). Cuando se ponga en contacto con nuestro Servicio Postventa, deberá indicar los códigos que �guran 
en la placa de características de su producto.
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Trans�ra o Manual de Instruções completo em 
http://docs.indesit.eu ou contacte-nos através do 
número de telefone indicado no livrete da garantia.

Antes de utilizar o aparelho, leia estas instruções de 
segurança com atenção. Guarde-as por perto para 
consulta futura.
Estas instruções e o próprio aparelho possuem 
mensagens importantes relativas à segurança que 
deve ler e respeitar sempre. O fabricante declina 
qualquer responsabilidade pela inobservância das 
presentes instruções de segurança, pela utilização 
inadequada do aparelho ou pela incorreta con�guração 
dos controlos.

ADVERTÊNCIA: Se a superfície da placa estiver 
rachada, não utilize o aparelho - risco de choque 
elétrico.

ADVERTÊNCIA: Perigo de incêndio: Não armazene 
quaisquer produtos nas superfícies de cozedura.

CUIDADO: O processo de cozedura tem de ser 
vigiado. Os processos de cozedura de curta duração 
devem ser continuamente vigiados.

ADVERTÊNCIA: A cozedura de alimentos com 
gorduras ou óleos numa placa sem vigilância pode ser 
perigosa - risco de incêndio. NUNCA tente apagar um 
incêndio com água: desligue o aparelho e depois cubra 
a chama, por exemplo com uma tampa ou manta 
antifogo.

Não utilize a placa como superfície ou suporte de 
trabalho. Mantenha quaisquer peças de vestuário ou 
outros materiais in�amáveis afastados do aparelho até 
que todos os componentes deste tenham arrefecido 
completamente, pois existe risco de incêndio.

As crianças até aos 3 anos devem ser mantidas 
afastadas do aparelho. As crianças entre os 3 e os 8 anos 
devem ser mantidas afastadas do aparelho, exceto se 
estiverem sob supervisão permanente. Este aparelho 
pode ser utilizado por crianças a partir dos 8 anos e por 
pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas ou com falta de experiência e conhecimento, 
desde que estejam sob supervisão ou tenham recebido 
instruções quanto à utilização segura deste aparelho e 
se compreenderem os perigos envolvidos. As crianças 
não devem brincar com o aparelho. A limpeza e a 
manutenção a cargo do utilizador não devem ser 
realizadas por crianças sem supervisão.

ADVERTÊNCIA: Este aparelho e as suas peças 
acessíveis aquecem durante o uso. Deve ter-se cuidado 
para evitar tocar nos elementos quentes. Mantenha as 
crianças com idade inferior a 8 anos afastadas do 
aparelho a menos que estejam vigiadas em 
permanência.
UTILIZAÇÃO PERMITIDA

CUIDADO: o aparelho não deve ser ligado a partir de 
um temporizador externo, como, por exemplo, um 

temporizador, nem a partir de um sistema de controlo 
remoto em separado.

Este aparelho destina-se a ser usado em ambiente 
doméstico e em aplicações semelhantes tais como: 
copas para utilização dos funcionários em lojas, 
escritórios e outros ambientes de trabalho; quintas de 
exploração agrícola; clientes em hotéis, motéis, bed & 
breakfast e outros tipos de ambientes residenciais. 

Estão proibidos outros tipos de utilização (por 
exemplo, aquecimento de divisões da casa).

Este aparelho não está concebido para o uso 
pro�ssional. Não utilize o aparelho no exterior.
INSTALAÇÃO

O aparelho deve ser transportado e instalado por 
duas ou mais pessoas, para evitar o risco de lesões. Use 
luvas de proteção para desembalar e instalar o aparelho, 
de forma a evitar o risco de cortes.

A instalação, incluindo a alimentação de água (caso 
seja necessário) e as ligações elétricas, bem como 
quaisquer reparações devem ser realizadas por um 
técnico devidamente quali�cado. Não repare nem 
substitua nenhuma peça do aparelho a não ser que tal 
seja especi�camente indicado no manual de utilização. 
Mantenha as crianças afastadas do local da instalação. 
Desembale o aparelho e certi�que-se de que este não 
foi dani�cado durante o transporte. Se tiverem ocorrido 
problemas, contacte o revendedor ou o Serviço Pós-
Venda mais próximo. Uma vez instalado o aparelho, os 
elementos da embalagem (plástico, peças de esferovite, 
etc.) devem ser armazenados longe do alcance das 
crianças, pois existe o risco de as�xia. Deve desligar o 
aparelho da corrente elétrica antes de efetuar qualquer 
operação de instalação, para evitar o risco de choques 
elétricos. Durante a instalação, certi�que-se de que o 
aparelho não dani�ca o cabo de alimentação, pois 
existe o risco de incêndio ou de choques elétricos. 
Ligue o aparelho apenas após concluir a instalação do 
mesmo.

Execute todos os trabalhos de corte no móvel antes 
de instalar o forno e remova todas as lascas de madeira 
e serradura.

Caso o aparelho não seja instalado sobre um forno, 
deverá instalar um painel de separação (não incluído) 
no compartimento localizado sob o aparelho.
AVISOS RELATIVOS À ELETRICIDADE

Deve ser possível desligar o aparelho da fonte de 
alimentação, desligando-o na �cha, caso esta esteja 
acessível, ou através de um interruptor multipolar 
instalado na tomada de acordo com a regulamentação 
aplicável a ligações elétricas; além disso, o aparelho 
deve dispor de ligação à terra, de acordo com as normas 
de segurança elétrica nacionais.

Não utilize extensões, tomadas múltiplas ou 
adaptadores. Após a instalação do aparelho, os 
componentes elétricos devem estar inacessíveis ao 

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA AVISOS IMPORTANTES QUE DEVERÁ 
LER E CUMPRIR

PT



utilizador. Não utilize o aparelho com os pés descalços 
ou molhados. Não ligue este aparelho se o cabo ou a 
�cha elétrica apresentar danos, se não estiver a 
funcionar corretamente, se estiver dani�cado ou se 
tiver caído.

A instalação utilizando uma tomada do cabo de 
alimentação não é permitida exceto se o produto já 
estiver equipado com uma tomada fornecida pelo 
Fabricante.

Se o cabo de alimentação estiver dani�cado deverá 
ser substituído por um idêntico do mesmo fabricante 
ou por um técnico de assistência ou pessoas 
similarmente quali�cadas de modo a evitar a ocorrência 
de situações perigosas, pois existe o risco de choques 
elétricos.
LIMPEZA E MANUTENÇÃO

ADVERTÊNCIA: Assegure-se de que o aparelho está 
desligado da fonte de alimentação antes de realizar 
quaisquer operações de manutenção; nunca use uma 
máquina de limpeza a vapor para limpar o aparelho - 
risco de choques elétricos.

Não utilize produtos abrasivos ou corrosivos, 
produtos de limpeza à base de cloro, ou esfregões da 
louça.
ELIMINAÇÃO DA EMBALAGEM
O material da embalagem é 100% reciclável, conforme indicado pelo símbolo 
de reciclagem  .
As várias partes da embalagem devem ser eliminadas de forma responsável e 
em total conformidade com as normas estabelecidas pelas autoridades locais.

ELIMINAÇÃO DE ELETRODOMÉSTICOS
Este aparelho é fabricado com materiais recicláveis ou reutilizáveis. Elimine-o 
em conformidade com as normas de eliminação de resíduos locais. Para 
obter mais informações sobre o tratamento, recuperação e reciclagem de 
eletrodomésticos, contacte as autoridades locais, o serviço de recolha de 
resíduos domésticos ou a loja onde adquiriu o aparelho. Este aparelho está 
classi�cado em conformidade com a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa 
aos Resíduos de Equipamentos Elétricos e Eletrónicos (REEE) e com os 
regulamentos referentes à gestão de resíduos de equipamentos elétricos e 
eletrónicos de 2013 (conforme alteração). 
Ao assegurar a eliminação correta deste produto, estamos a proteger o 
ambiente e a saúde humana contra riscos negativos.

O símbolo  no produto, ou nos documentos que acompanham o produto, 
indica que este aparelho não deve ser tratado como resíduo doméstico e 
deve ser transportado para um centro de recolha adequado para proceder à 
reciclagem do equipamento elétrico e eletrónico.

SUGESTÕES PARA POUPAR ENERGIA
Tire o máximo partido do calor residual libertado pela sua placa durante o 
funcionamento da mesma, desligando-a durante alguns minutos antes de 
terminar a cozedura.
A base das suas panelas ou dos seus tachos deve cobrir a placa na totalidade; 
a utilização de recipientes mais pequenos do que a placa levará a um 
desperdício de energia. 
Tape as suas panelas e tachos com tampas adequadas às dimensões dos 
mesmos durante a cozedura e utilize o mínimo de água possível. A cozedura 
em recipientes sem tampa aumenta fortemente o consumo de energia.
Utilize apenas panelas e tachos com um fundo plano.

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE
Este aparelho cumpre os requisitos de conceção ecológica do regulamento 
europeu n.º 66/2014, os requisitos de concepção ecológica dos produtos 
relacionados com o consumo de energia e o regulamento sobre as 
informações energéticas (alteração) (saída UE) de 2019 em conformidade com 
a norma europeia EN 60350-2.



INSTALAÇÃO

• A placa de cozedura tem de ser de�nida para um tampo com pelo menos 20 mm de profundidade.
• Não deve existir qualquer tipo de obstrução entre a placa e o forno (calhas, suportes, etc.).
• Certi�que-se de que o cabo de alimentação é su�cientemente longo para permitir uma instalação 

conveniente.
• A distância entre a face inferior da placa vitrocerâmica e a bancada ou o painel de separação 

deve ser de, pelo menos, 20 mm.
• Para obter informação acerca de dimensões para estrutura encastrada e instruções de instalação, veja 

as imagens no presente parágrafo.
• Deverá deixar uma distância mínima entre a placa e o exaustor existente sobre a mesma. Consulte o manual do utilizador do exaustor para mais informações.
• Após limpar a superfície da placa, aplique a vedação fornecida (a menos que a mesma já esteja instalada). 
• Não instale a placa perto de um lava-loiças ou máquina de lavar loiça, para que os circuitos eletrónicos não entrem em contacto com vapor 

ou humidade, o que os pode dani�car.
• Caso, por baixo da placa, seja instalado um forno (da nossa gama de fornos), certi�que-se de que o mesmo dispõe de um sistema de refrigeração. 

Se a temperatura do circuito eletrónico exceder a temperatura máxima permitida, a placa desliga-se automaticamente; Neste caso, aguarde alguns 
minutos até que a temperatura interna dos circuitos eletrónicos alcancem um nível tolerável que possibilite ligar a placa novamente.

• ATENÇÃO: para instalar a placa noutra superfície que não seja madeira (mármore, plástico, cerâmica, pedra, etc.) peça ao Serviço Pós Venda 
as placas de �xação (�g. 2) Código 4819 404 78697.

COMO INSTALAR A PLACA
Importante: retire qualquer película de proteção antes de instalar a placa.
Certifique-se de que a abertura no tampo, onde vai inserir a placa, está cortada de acordo com as dimensões indicadas no desenho, tendo em atenção o intervalo de 
tolerância. A placa não deve ser forçada a entrar no tampo da bancada. Se forçar o topo vitrocerâmico poderá fazer com que este rache (mesmo que seja mais tarde)!
Se o tampo da bancada for em madeira,  utilize as molas e parafusos fornecidos. Fixe os clips de mola (A) (�g. 1) com os parafusos fornecidos (B) (�g. 1) 
conforme representado, tendo em atenção as distâncias especi�cadas. Encaixe a placa no tampo da bancada.
Se o tampo da bancada for em mármore, plástico, pedra etc, a placa deve ser fixada com peças especiais (C) (fig. 2). Encaixe a placa no tampo da bancada (fig. 1). 
Coloque as 4 braçadeiras (C) em posição de acordo com espessura do tampo da bancada conforme apresentado na fig. 2. Aperte os 4 parafusos (D) nas posições (E) (fig. 2).
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DIMENSÕES E DISTÂNCIAS A SEREM MANTIDAS

Min. 40 cm

L

Min. 5 cm
Min.10 cm

i

552 mm

50
 m

m 510 mm

580 mm

Min. 6,5 mm
Max. 16 mm

490 - 492 mm 560 - 562 mm

Min. 50 mm 
Min. 20 mm

482 mm

 min. 20 mm



LIGAÇÃO ELÉTRICA

A ligação elétrica deve ser efetuada antes de ligar o aparelho à corrente doméstica. 
O cabo de alimentação não está incluído na embalagem - não se esqueça de preparar o seu próprio cabo.
O aparelho deverá ser instalado por um técnico quali�cado, com conhecimento das normas vigentes em matéria de instalação e segurança. Mais 
especi�camente, a instalação deverá ser realizada em conformidade com os regulamentos do fornecedor de eletricidade local. 
Certi�que-se de que a tensão elétrica indicada na chapa de características situada no fundo do aparelho, corresponde à da habitação na qual vai 
ser instalado. 
A ligação à terra do aparelho é obrigatória: utilize apenas condutores (incluindo o condutor de terra) com as dimensões apropriadas. 

LIGAÇÃO AO BLOCO DE TERMINAIS
Para realizar a ligação elétrica, utilize um cabo de tipo H05RR-F ou H05V2V2-F, tal como indicado na tabela seguinte.   

TENSÃO DE 
ALIMENTAÇÃO

CONDUTORES 
NÚMERO X DIMENSÕES

230V ~ +   3 x 2,5 mm2

230V 3~ +   4 x 1,5 mm2

400V 3N~ +   5 x 1,5 mm2

400V 2N~ +   4 x 1,5 mm2

O aparelho tem de ser ligado à alimentação elétrica através de um disjuntor multipolar com distância mínima entre os contactos de 3 mm.

ATENÇÃO: o cabo de alimentação deve ser comprido o su�ciente para permitir que a placa seja removida da bancada e posicionada de forma a 
evitar quaisquer danos ou o sobreaquecimento causado pelo contacto com a base.

NOTA: o �o terra amarelo/verde deverá ser ligado ao terminal com o símbolo  e deverá ter um comprimento superior ao dos outros �os.
• Retire cerca de 70 mm do revestimento do cabo de alimentação (G).
• Retire cerca de 10 mm do revestimento dos �os condutores. Insira o cabo (G) através da abertura existente na tampa (F).
• Insira o cabo na braçadeira e ligue os condutores ao bloco terminal conforme se indica no diagrama impresso na tampa.
• Fixe o cabo de alimentação (G) utilizando a braçadeira do cabo.
• Torne a colocar a tampa de proteção (F).
• Após a ligação elétrica, encaixe a placa a partir de cima e �xe-a às molas de suporte, conforme representado na �gura.

F

G

COMO REMOVER A PLACA:
Para remover a placa, comece por desligá-la da alimentação elétrica. Recomenda-se vivamente que liberte a parte inferior do forno, gaveta, separador 
ou outros. Tal permite ao técnico aceder à parte inferior da placa para desapertar os quatro ganchos com uma chave de parafusos, levante a placa e 
remova-a, evitando quaisquer danos no tampo.



UTILIZAÇÃO DIÁRIA

LIGAR/DESLIGAR A PLACA
Para usar a placa, rode os botões no sentido dos ponteiros do relógio e 
posicione-o na de�nição de potência desejada.
Para desligar a placa, rode os botões para a posição “0”.

IMPORTANTE: Para evitar danos permanentes na placa:
• não utilize panelas com bases que não sejam totalmente planas;
• não utilize panelas metálicas com bases em esmalte;
• não coloque panelas/tachos quentes sobre o painel de controlo.

UTILIZAR PELA PRIMEIRA VEZ

Antes de utilizar:
• retire adesivos presos na placa;
• retire proteções em cartão e película plástica de proteção;

• veri�que se a placa não �cou dani�cada durante o transporte. Se 
tiver dúvidas, contacte o Serviço Pós-venda.

TABELA DE NÍVEIS DE POTÊNCIA

NÍVEL DE POTÊNCIA TIPO DE COZEDURA NÍVEL DE UTILIZAÇÃO
 (indica a experiência e os hábitos de cozedura)

Potência 
máxima

6 Cozer Ideal para ferver água.

4 − 5
Grelhar − Manutenção da 

temperatura de fervura Ideal para manter a fervura da água e para grelhar carne, peixe e aves.

Alta potência
Fritura Ideal para saltear e fritar na frigideira.

3
Fritura suave Ovos (estrelados ou mexidos), omelete.

Média potência
Cozinhar lentamente − brasear −

guizar
Ideal para cozinhar lentamente receitas líquidas (molhos, caldos, vinho quente) 
e guizar (goulash e semelhantes).

2 − 3 Descongelar* Ideal para descongelar alimentos delicados, molhos e cremes.

Baixa potência 1 Derreter* Ideal para amolecer manteiga, derreter suavemente chocolate e manter quentes os 
alimentos acabados de cozinhar.

Zero 0 − Placa em modo de espera ou desligada (potencial calor residual de �m de cozedura 
indicado pela letra "H").

* Supervisione a cozedura e, uma vez derretida, não deixe os alimentos na placa.

DESCRIÇÃO DO PRODUTO

1. Zona radiante de cozedura  Ø 145

2. Zona radiante de cozedura  Ø 180

3. Zona radiante de cozedura  Ø 145

4. Zona radiante de cozedura  Ø 180

5. Botão de controlo da zona de cozedura na parte 
posterior direita

6. Botão de controlo da zona de cozedura na parte 
posterior esquerda

7. Botão de controlo da zona de cozedura na parte frontal 
esquerda

8. Botão de controlo da zona de cozedura na parte 
frontal direita

OBRIGADO POR COMPRAR UM PRODUTO WHIRLPOOL
Para bene�ciar de uma assistência mais completa, registe 
o seu produto em www.indesit.com/register. EFETUE A LEITURA DO CÓDIGO 

QR NO SEU APARELHO PARA 
OBTER MAIS INFORMAÇÕES
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usar o aparelho.
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SERVIÇO PÓS-VENDA

Para bene�ciar de uma assistência mais completa, registe o seu produto 
em www.indesit.com/register.

ANTES DE CONTACTAR O SERVIÇO PÓS-VENDA:

1. Tente solucionar o problema sozinho com a ajuda das sugestões 
fornecidas na secção de RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS.

2. Desligue e volte a ligar o aparelho para veri�car se o problema �cou 
resolvido.

SE O PROBLEMA PERSISTIR APÓS ESSAS VERIFICAÇÕES, CONTACTE 
O SERVIÇO PÓS-VENDA MAIS PRÓXIMO.

Para receber assistência, contacte o número indicado no livrete da 
garantia ou siga as instruções existentes no site www.indesit.com.

Quando contactar o nosso Serviço de Pós-venda indique sempre:
• uma breve descrição da anomalia;
• o tipo e o modelo exato do aparelho; 

XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXMade in X

Type: XXX Mod.: XXX 01 XXXX XXX XXXXX XX XXXX XXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

• o número de série (número situado após a palavra SN na chapa de 
características localizada por baixo do aparelho). O número de série 
também se encontra indicado na documentação;

Mod.

Ind.C.

SN:

Prod.N. xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxx xxx

PR
O

D
U

C
T

IN
FO

R
M

A
TI

O
N

• a sua morada completa;
• o seu número de telefone.

Se for necessário efetuar alguma reparação, contacte um Serviço de 
Assistência Técnica autorizado (para garantir a utilização de peças 
sobressalentes originais e uma reparação correta). 

400011689368

LIMPEZA E MANUTENÇÃO

Desligue o aparelho da corrente elétrica.

• Não utilize aparelhos de limpeza a vapor.
• Não utilize esponjas abrasivas nem esfregões de palha de aço, pois podem 

dani�car o vidro.
• Após cada utilização, limpe a placa (após arrefecer) para remover quaisquer 

depósitos e manchas originadas por resíduos de alimentos.
• Açúcar ou alimentos com elevado conteúdo de açúcar podem dani�car a 

placa e devem ser removidos de imediato.

• Sal, açúcar e areia riscam a superfície de vidro.
• Use um pano macio, papel de cozinha absorvente ou um produto de 

limpeza especí�co para placas (siga as instruções do fabricante).
• Os derrames de líquidos nas zonas de cozedura podem fazer com que os 

tachos se desloquem ou vibrem.
• Depois de limpar a placa, seque-a bem.

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

Se a placa não funcionar devidamente, antes de contactar o Serviço Pós-
Venda, consulte o Guia para Resolução de Problemas para determinar qual 
o problema.

• Leia e siga as instruções contidas na seção "Utilização Diária".
• Veri�que se o abastecimento de eletricidade não foi desligado.
• Desligue a placa e torne a ligá-la, para se certi�car de que o problema 

foi resolvido.

• Certi�que-se de que o botão não se encontra na posição “0”. Rode o 
comutador multi-polo para “O�” durante alguns minutos e depois torne 
a colocá-lo em “On”.

• A placa não desliga: desligue imediatamente a placa da corrente elétrica.

Se, após efetuar as veri�cações acima indicadas, o problema persistir, contacte 
o Serviço Pós-Venda mais próximo.

As políticas, a documentação padrão e as informações de produto adicionais poderão ser consultadas:
• Utilizar o código QR no seu aparelho;
• Visitando o nosso website docs.  indesit.eu;
• Em alternativa, contacte o nosso Serviço Pós-venda (através do número de telefone contido no livrete da garantia). 

Ao contactar o nosso Serviço Pós-Venda, indique os códigos fornecidos na placa de identi�cação do seu produto. ����
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VARNOSTNA NAVODILA POMEMBNE INFORMACIJE, KI JIH MORATE 
PREBRATI IN UPOŠTEVATI

SL

Prenesite celotna navodila za uporabo na 
http://docs.indesit.eu ali pokličite telefonsko številko, 
navedeno v garancijski knjižici.

Pred uporabo aparata preberite ta varnostna navodila. 
Navodila hranite na dosegu roke za prihodnjo uporabo.
V navodilih za uporabo in na aparatu so pomembna 
varnostna navodila, ki jih mora uporabnik prebrati in 
vedno upoštevati. Proizvajalec ne prevzema 
odgovornosti v primeru neupoštevanja varnostnih 
navodil, nepravilne uporabe aparata ali napačne 
nastavitve upravljalnih elementov.

OPOZORILO: Če na površini kuhalne plošče opazite 
razpoko, aparata ne uporabljajte, saj obstaja nevarnost 
električnega udara.

OPOZORILO: Nevarnost požara: ne hranite 
predmetov na kuhalni površini.

POZOR: Postopek kuhanja je treba nadzorovati. 
Postopek kratkotrajnega kuhanja je treba nenehno 
nadzorovati.

OPOZORILO: Nenadzorovano kuhanje na kuhalni 
plošči z mastjo ali oljem je lahko nevarno, saj obstaja 
možnost požara. NIKOLI ne skušajte pogasiti ognja z 
vodo: aparat izključite in nato pokrijte plamen npr. s 
pokrovom ali požarno odejo.

Kuhalne plošče ne uporabljajte kot delovni pult ali 
podlago. Pazite, da aparat ne pride v stik s krpami ali 
drugimi vnetljivimi predmeti, dokler se vse komponente 
povsem ne ohladijo, saj lahko pride do požara.

Zelo majhni otroci (0–3  let) naj se ne približujejo 
aparatu. Majhni otroci (3–8 let) ne smejo biti v bližini 
aparata brez stalnega nadzora. Otroci, stari 8 let ali več, 
in osebe z omejenimi telesnimi, čutnimi ali razumskimi 
sposobnostmi oz. osebe, ki nimajo izkušenj in znanja, 
lahko aparat uporabljajo le, če so pod nadzorom oz. če 
so bili poučeni o varni uporabi aparata in se zavedajo 
morebitnih nevarnosti. Otroci se z aparatom ne smejo 
igrati. Otroci brez nadzora ne smejo čistiti ali vzdrževati 
aparata.

OPOZORILO: Aparat in dostopni deli se med uporabo 
segrejejo. Pazite, da se ne dotaknete grelnikov. Otroci, 
mlajši od 8 let, se ne smejo zadrževati v bližini aparata, 
če niso pod stalnim nadzorom.
DOVOLJENA UPORABA

POZOR: aparat ni namenjen temu, da bi ga upravljali 
z zunanjimi upravljalnimi napravami, kot sta časovnik 
ali ločen daljinski upravljalnik.

Aparat je namenjen uporabi v gospodinjstvu in 
temu podobnim načinom uporabe, na primer: v 
kuhinjah za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih 
delovnih okoljih, na kmetijah, za goste v hotelih, 
motelih in prebivalce drugih stanovanjskih okolij. 

Druga uporaba ni dovoljena (npr. za segrevanje 
prostorov).

Aparat ni namenjen profesionalni uporabi. Aparata 
ne uporabljajte na prostem.
NAMESTITEV

Za premikanje in namestitev aparata sta potrebni 
najmanj dve osebi, saj obstaja nevarnost poškodb. Za 
odstranjevanje embalaže in namestitev aparata 
uporabite zaščitne rokavice, saj obstaja nevarnost 
ureznin.

Namestitev, vključno s priklopom vode (če je 
prisotna) in elektrike, mora izvesti usposobljen tehnik. 
Ne popravljajte ali zamenjujte delov aparata, razen če 
to ni izrecno navedeno v navodilih za uporabo. Otroci 
se mestu namestitve ne smejo približevati. Ko aparat 
odstranite iz embalaže, se prepričajte, da se med 
prevozom ni poškodoval. V primeru težav se obrnite na 
prodajalca ali na najbližjo servisno službo. Ko je aparat 
nameščen, embalažo (plastika, deli iz stiropora itd.) 
shranite izven dosega otrok, saj obstaja nevarnost 
zadušitve. Preden aparat namestite, ga zaradi 
nevarnosti električnega udara odklopite z električnega 
omrežja. Med namestitvijo pazite, da aparat ne 
poškoduje napajalnega kabla, saj to lahko privede do 
požara ali povzroči električni udar. Aparat vključite šele, 
ko je namestitev končana.

Vse potrebne izreze v element izvedite pred 
vgradnjo aparata in odstranite vse lesene trske in 
žagovino.

Če aparat ni vgrajen nad pečico, je treba v predelek 
pod aparatom vgraditi ločevalno ploščo (ni priložena).
OPOZORILA GLEDE ELEKTRIČNEGA TOKA

Prekinitev napajanja aparata mora biti mogoča z 
izklopom vtiča, če je ta na dosegu roke, ali z dosegljivim 
večpolnim stikalom, ki je v skladu s predpisi za ožičenje 
nameščen v bližini vtičnice. Aparat mora biti prav tako 
ozemljen v skladu z nacionalnimi standardi glede 
električne varnosti.

Prepovedana je uporaba podaljškov, razdelilnih 
vtičnic in adapterjev. Električne komponente po 
namestitvi aparata uporabnikom ne smejo biti 
dostopne. Aparata ne uporabljajte, ko ste mokri ali bosi. 
Aparata ne uporabljajte, če ima poškodovan napajalni 
kabel ali vtič, če ne deluje pravilno oziroma če je bil 
poškodovan ali je padel.

Namestitev z vtičem napajalnega kabla ni dovoljena, 
razen če je izdelek že opremljen z vtičem proizvajalca.

Da se izognemo nevarnosti, lahko poškodovan 
napajalni kabel z enakim kablom nadomesti le 
proizvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljena 
oseba, saj obstaja možnost električnega udara.
ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE

OPOZORILO: Aparat morate pred vzdrževalnimi deli 
izklopiti in izključiti z električnega napajanja; ne 
uporabljajte parnih čistilcev, saj obstaja nevarnost 
električnega udara.



Ne uporabljajte abrazivnih ali korozivnih izdelkov, 
čistil na osnovi klora ali žičnatih gobic.
ODSTRANJEVANJE EMBALAŽNEGA MATERIALA
Embalažo je mogoče povsem reciklirati in je označena s simbolom za 
recikliranje  .
Dele embalaže zato zavrzite odgovorno in v skladu s predpisi pristojnih služb, 
ki urejajo odlaganje odpadkov.

ODSTRANJEVANJE GOSPODINJSKIH APARATOV
Aparat je izdelan iz materialov, ki jih je mogoče reciklirati ali ponovno uporabiti. 
Aparat zavrzite v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi. Dodatne informacije o 
odstranjevanju in recikliranju električnih gospodinjskih aparatov lahko dobite na 
pristojnem občinskem uradu, pri komunalni službi ali v trgovini, kjer ste aparat kupili. 
Aparat je označen v skladu z evropsko Direktivo 2012/19/EU o odpadni električni in 
elektronski opremi (OEEO) in uredbami o odpadni električni in elektronski opremi 
(WEEE) iz leta 2013 (v veljavni različici).
Aparat odložite na predvidenih zbirnih mestih, saj lahko s tem preprečite 
škodljive posledice za okolje in zdravje ljudi.

Simbol  na aparatu ali priloženi dokumentaciji pomeni, da je aparat 
prepovedano odlagati med komunalne odpadke. Oddati ga je treba na 
zbirnem centru za recikliranje električne in elektronske opreme.

NASVETI ZA VARČEVANJE Z ENERGIJO
Čim bolj izkoristite preostanek toplote na kuhališču, tako da aparat izključite 
nekaj minut, preden je jed kuhana.
Dno posode naj povsem prekriva kuhališče: če je dno posode manjše od 
površine kuhališča, bo prišlo do izgube energije. 
Posodo med kuhanjem prekrijte s tesno prilegajočimi se pokrovi in porabite 
kar najmanj vode. Če posode med kuhanjem ne prekrijete s pokrovi, bo 
poraba energije občutno večja.
Uporabljajte samo posodo z ravnim dnom.
IZJAVA O SKLADNOSTI
Ta naprava je skladna z zahtevami za okoljsko primerno zasnovo uredbe 
Komisije (EU) št. 66/2014 in uredbami iz leta 2019 za okoljsko primerno zasnovo 
izdelkov, povezanih z energijo, in energetske informacije (sprememba) (izstop 
iz EU) v skladu z evropskim standardom EN 60350-2.



NAMESTITEV
• Kuhalna površina mora biti vgrajena v kuhinjski pult vsaj 20 mm globoko.
• Med kuhalno ploščo in pečico ne sme biti nobenih predmetov (prečnih drogov, nosilcev itd.).
• Prepričajte se, da je priključni kabel dovolj dolg, da je namestitev mogoče izvesti brez težav.
• Med spodnjo stranjo steklokeramične kuhalne plošče in omarico ali ločilno ploščo mora biti vsaj 20 mm 

razdalje.
• Za vgradne dimenzije in namestitev glejte sliko v tem odstavku.
• Pri vgradnji upoštevajte najmanjšo razdaljo med kuhalno ploščo in napo nad njo. Za več informacij glejte 

uporabniški priročnik nape.
• Na kuhalno ploščo namestite priloženo tesnilo (razen če je že nameščeno), potem ko ste očistili površino plošče. 
• Kuhalne plošče ne nameščajte ob pomivalni ali pralni stroj, da elektronska vezja ne pridejo v stik s paro ali vlago, ki bi jih lahko poškodovala.
• Če pod kuhalno ploščo namestite pečico, se prepričajte, da je opremljena s hladilnim sistemom. Če temperatura elektronskih vezij preseže največjo 

dovoljeno temperaturo, se kuhalna plošča samodejno izklopi; V tem primeru počakajte nekaj minut, dokler notranja temperatura elektronskega tiskanega 
vezja ne doseže dopustnega nivoja, na katerem bo mogoče ponovno vklopiti kuhalno ploščo.

• POMEMBNO: za namestitev kuhalne plošče v delovno površino, ki ni iz lesa (marmor, plastika, keramika, marmor, kamen ipd.), pri servisni službi 
predhodno pridobite ploščice za namestitev (sl. 2) s kodo 4819 404 78697.

NAMESTITEV KUHALNE PLOŠČE
Pomembno: pred namestitvijo kuhalne plošče odstranite vso zaščitno folijo.
Preverite, ali izrez za kuhalno ploščo v delovni površini ustreza dimenzijam, navedenim na sliki, pri čemer bodite pozorni na morebiten razpon odstopanja. 
Kuhalne plošče ne smete vstaviti v delovno površino z uporabo sile. Pri uporabi sile lahko steklokeramična kuhalna plošča poči (tudi kdaj pozneje)!
Če je delovni pult lesen, uporabite priložene objemke in vijake. Pritrdite vzmetene sponke (A) (sl. 1) s priloženimi vijaki (B) (sl. 1), kot kaže slika, pri čemer bodite 
posebej pozorni na določene razdalje. Kuhalno ploščo namestite v delovno površino. 
Če je delovna površina iz marmorja, plastike, keramike, kamna itd., je treba kuhalno ploščo pritrditi s posebnimi nosilci (C) (sl. 2). Kuhalno ploščo namestite v delovno 
površino (sl. 1). Vse 4 nosilce (C) namestite na položaje v skladu z debelino delovne površine, kot je prikazano na sl. 2. Privijte 4 vijake (D) na mesta (E) (sl. 2). 
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DIMENZIJE IN NAJMANJŠE RAZDALJE

Min. 40 cm

L

Min. 5 cm
Min.10 cm

i

552 mm

50
 m

m 510 mm

580 mm

Min. 6,5 mm
Max. 16 mm

490 - 492 mm 560 - 562 mm

Min. 50 mm 
Min. 20 mm

482 mm

 min. 20 mm



PRIKLJUČITEV NA ELEKTRIČNO OMREŽJE

Električni priklop mora biti izveden pred priklopom naprave na napajalno omrežje. 
Priključni kabel ni vključen v obseg dobave – ne pozabite priskrbeti svojega priključnega kabla.
Namestitev mora izvesti kvali�cirano osebje, ki pozna trenutne predpise glede varnosti in namestitve. Električna inštalacija mora biti izvedena v 
skladu s predpisi, ki jih narekuje krajevni dobavitelj električne energije. 
Pazite, da je napetost, podana na tipski ploščici na dnu naprave, ista kot v vašem domu. 
S predpisi je določena obvezna ozemljitev naprave: uporabljajte le vodnike (vključno z ozemljitvenim vodnikom) primerne velikosti. 

PRIKLOP NA VRSTNO SPONKO
Za električni priklop uporabite kabel H05RR-F ali H05V2V2-F, kot je navedeno v spodnji preglednici.    

ELEKTRIČNA 
NAPETOST

VODNIKI
KOLIČINA x VELIKOST

230V ~ +   3 x 2,5 mm2

230V 3~ +   4 x 1,5 mm2

400V 3N~ +   5 x 1,5 mm2

400V 2N~ +   4 x 1,5 mm2

Napravo je treba priključiti na električno omrežje prek večpolnega ločilnega stikala z najmanj 3-milimetrskim razmikom med kontakti.

POMEMBNO: Napajalni kabel mora biti dovolj dolg, da je kuhalno ploščo mogoče sneti iz kuhinjskega pulta, in mora biti nameščen tako, da se 
izognete okvaram ali pregrevanju, ki jih lahko povzroči stik s podlago.

OPOMBA: rumeno-zelen ozemljitveni vodnik mora biti povezan na sponko s simbolom  in mora biti daljši od drugih vodnikov.
• Z napajalnega kabla odstranite približno 70 mm plašča (G).
• Z vodnikov odstranite približno 10 mm plašča. Vstavite kabel (G) skozi odprtino na pokrovu (F).
• Vstavite napajalni kabel v objemko za kable in priklopite vodnike na terminalski blok, kot je označeno na prikazu, natisnjenem na pokrovu.
• Napajalni kabel (G) pritrdite s kabelsko spojko.
• Ponovno namestite zaščitni pokrov (F).
• Po električnem priklopu vstavite kuhalno ploščo v pult, kot je prikazano na sliki, da se pritrdilne sponke zaskočijo.

F

G

ODSTRANITEV KUHALNE PLOŠČE:
preden odstranite kuhalno ploščo, jo odklopite z električnega napajanja. Zelo priporočamo, da po potrebi odstranite pečico, predal, pregrado ipd. pod kuhalno 
ploščo. Tako bo imel servisni tehnik prost dostop do spodnje strani kuhalne plošče in bo lahko z izvijačem sprostil vse štiri sponke, dvignil kuhalno ploščo in jo 
odstranil, ne da bi poškodoval kuhinjski pult.



VSAKODNEVNA UPORABA

VKLOP/IZKLOP KUHALNIKA
Za uporabo kuhalne plošče zavrtite gumb/-e v desno do točke želene 
stopnje moči kuhanja.
Kuhalno ploščo ugasnete tako, da gumb/-e ponovno zavrtite do položaja „0“.

POMEMBNO: Da preprečite trajno okvaro kuhalne plošče:
• ne uporabljajte loncev, ki nimajo popolnoma ravnega dna;
• ne uporabljajte kovinskih loncev z emajliranim dnom;
• ne odlagajte toplih loncev/ponev na nadzorno ploščo.

PRVA UPORABA

Pred uporabo:
• odstranite lepilna sredstva, prilepljena na kuhalno ploščo;
• odstranite kartonska varovala in zaščitno plastično folijo;

• preverite, ali je bila kuhalna plošča med prevozom poškodovana. Če 
dvomite, pokličite servisno službo.

PREGLEDNICA RAVNI MOČI

RAVEN MOČI VRSTA KUHANJA STOPNJA UPORABE 
(glede na izkušnje in navade pri kuhanju)

Največja moč
6 Vrenje Kot nalašč za vretje vode.

4 − 5
Peka na žaru – vzdrževanje 

vrelišča Kot nalašč za vzdrževanje vrelišča vode in peko mesa, rib in perutnine na žaru.

Visoka moč
Cvrtje Kot nalašč za dušenje in cvrtje v ponvi.

3
Nežno cvrtje Jajca (ocvrta ali umešana), omlete.

Srednja moč
Počasno vretje – dušenje – 

počasno kuhanje
Kot nalašč za pripravo tekočih jedi, ki potrebujejo dolgotrajno pripravo (omake, juhe, 
kuhano vino) in dušenje (golaž in podobno).

2 − 3 Odmrzovanje* Kot nalašč za odtajanje občutljive hrane, omak in krem.

Nizka moč 1 Topljenje* Kot nalašč za mehčanje masla, nežno topljenje čokolade in ohranjanje pravkar pripravljene 
hrane tople.

Brez moči 0 − Kuhalna plošča v stanju pripravljenosti ali izklopljenem načinu (morda bo prisotna 
preostala toplota, ki jo označuje „H“).

* Nadzorujte kuhanje in hrane ne puščajte na kuhalni površini, ko se stopi.

OPIS IZDELKA

1. Premer kuhališča  Ø 145

2. Premer kuhališča  Ø 180

3. Premer kuhališča  Ø 145

4. Premer kuhališča  Ø 180

5. Vrtljivi gumb za zadnje desno kuhališče

6. Vrtljivi gumb za zadnje desno kuhališče

7. Vrtljivi gumb za sprednje levo kuhališče

8. Vrtljivi gumb za sprednje desno kuhališče

HVALA, KER STE SE ODLOČILI ZA IZDELEK WHIRLPOOL
Če želite celovitejšo pomoč, izdelek registrirajte na spletni 
strani www.indesit.com/register. ZA PODROBNEJŠE INFORMACIJE 

POSKENIRAJTE KODO QR NA 
NAPRAVI
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SLProizvajalčeva navodila za uporabo



SERVISNA SLUŽBA

Izdelek registrirajte na spletni strani www.indesit.com/register, da 
vam bomo lahko nudili vsestranski servis in podpor.

PREDEN POKLIČETE SERVISNO SLUŽBO:
1. Preverite, ali lahko težavo odpravite sami glede na predloge v 

poglavju NAVODILA ZA ODPRAVLJANJE TEŽAV.
2. Z izklopom in ponovnim vklopom aparata preverite, ali je napaka še 

vedno prisotna.

ČE VAM TUDI PO ZGORAJ NAVEDENIH UKREPIH NE USPE ODPRAVITI 
NAPAKE, POKLIČITE NAJBLIŽJO SERVISNO SLUŽBO.
Za pomoč pokličite številko, ki je navedena v garancijski knjižici, ali 
upoštevajte navodila na spletni strani www.indesit.com.

Ko stopite v stik z našo servisno službo, vedno navedite:
• kratek opis napake;
• tip in točen model aparata; 

XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXMade in X

Type: XXX Mod.: XXX 01 XXXX XXX XXXXX XX XXXX XXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

• Serijska številka (številka po besedi SN na napisni ploščici na spodnji 
strani naprave). Serijska številka je navedena tudi v dokumentaciji.   

Mod.

Ind.C.

SN:

Prod.N. xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxx xxx

PR
O

D
U

C
T

IN
FO
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TI
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N

• točen naslov;
• svojo telefonsko številko.

Če je potrebno popravilo, se obrnite na pooblaščeno servisno službo 
(za zagotovljeno uporabo originalnih nadomestnih delov in pravilno 
izvedbo popravila).

400011689368

ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE

Aparat izklopite iz električnega napajanja.

• Ne uporabljajte parnih čistilnikov.
• Ne uporabljajte abrazivnih ali žičnatih gobic, ker lahko poškodujejo steklo.
• Po vsaki uporabi očistite kuhalno ploščo (ko je ohlajena), da odstranite 

ostanke hrane in madeže.
• Sladkor ali hrana z visoko vsebnostjo sladkorja lahko poškodujeta kuhalno 

ploščo, zato ju morate takoj odstraniti.

• Sol, sladkor in pesek lahko spraskajo stekleno površino.
• Čistite z mehko krpo, papirnatimi brisačami ali čistilnikom za kuhalne 

plošče (glejte navodila proizvajalca).
• Razlite tekočine na kuhalnih poljih lahko povzročijo premikanje ali tresenje 

posod.
• Kuhalno ploščo po čiščenju temeljito posušite.

ODPRAVLJANJE TEŽAV

Če kuhalna plošča ne deluje pravilno, preverite navodila za odpravljanje 
napak, preden kličete servis.

• Preberite in upoštevajte navodila iz razdelka „Vsakodnevna uporaba“.
• Preverite, da dovod elektrike ni bil izklopljen.
• Kuhalno ploščo ugasnite in jo ponovno vklopite ter tako preverite, ali je 

težava odpravljena.

• Preverite, ali je morda gumb obrnjen na točko „0“. Večpolno stikalo za 
nekaj minut preklopite na „O�“ (izklop) in nato ponovno na „On“ (vklop).

• Kuhalna plošča se ne izklopi: kuhalno ploščo nemudoma izklopite iz 
električnega omrežja.

Če tudi po zgoraj navedenih ukrepih ne odpravite napake, pokličite najbližjo 
servisno službo. 

Do pravil uporabe, standardne dokumentacije in dodatnih informacij o izdelkih lahko dostopate na naslednje načine:
• Skenirajte QR-kodo na svojem aparatu;
• Obiščite našo spletno stran docs.  indesit.eu;
• Obrnete se lahko tudi na našo servisno službo (telefonske številke so navedene v servisni knjižici). Ko stopite v stik 

z našo servisno službo, navedite kode, ki so zapisane na identi�kacijski ploščici izdelka. ����
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SIGURNOSNE UPUTE OBAVEZNO PROČITAJTE I PRIDRŽAVAJTE SE
HR

Cijeli priručnik s uputama preuzmite na 
http://docs.indesit.eu ili nazovite telefonski broj koji 
se nalazi u jamstvenoj knjižici.

Prije upotrebe uređaja pročitajte ove sigurnosne 
upute. Sačuvajte ih za buduću referencu.
Ovaj priručnik i sam uređaj sadrže važna sigurnosna 
upozorenja kojih se morate stalno pridržavati. 
Proizvođač otklanja svaku odgovornost u slučaju 
nepoštivanja sigurnosnih uputa, za neprikladno 
korištenje ili za pogrešno podešavanje komandi.

UPOZORENJE: Ako je površina ploče za kuhanje 
napukla, ne upotrebljavajte uređaj  - opasnost od 
strujnog udara.

UPOZORENJE: Opasnost od požara: nemojte 
stavljati stvari na površine za kuhanje.

PAŽNJA: Postupak kuhanja mora se nadzirati. 
Kratki postupak kuhanja mora se neprestano 
nadzirati.

UPOZORENJE: Pripremanje hrane na masnoći ili 
ulju bez nadziranja ugradne ploče može biti opasno – 
opasnost od požara. Vatru NIKADA ne pokušavajte 
ugasiti vodom: umjesto toga isključite uređaj i pokrijte 
plamen, na primjer, poklopcem ili dekom za gašenje 
požara.

Ne upotrebljavajte ploču za kuhanje kao radnu 
površinu ili oslonac. Odjeću ili druge zapaljive 
materijale ne približavajte uređaju dok se sastavni 
dijelovi potpuno ne ohlade – opasnost od požara.

Vrlo maloj djeci (0 – 3  godina) ne dopuštajte 
pristup uređaju. Maloj djeci (3 – 8  godina) ne 
dopuštajte pristup uređaju ako nisu pod nadzorom. 
Djeca starija od 8 godina i osobe smanjenih �zičkih, 
osjetilnih i mentalnih sposobnosti ili osobe bez 
dovoljnog iskustva i znanja mogu koristiti uređaj 
samo ako su pod nadzorom ili su dobili upute o 
sigurnom rukovanju uređajem te ako razumiju 
potencijalne opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s 
uređajem. Djeca ne smiju čistiti niti održavati uređaj 
bez nadzora.

UPOZORENJE: Uređaj i njegovi dostupni dijelovi se 
tijekom uporabe zagriju. Pazite da ne biste dodirnuli 
grijaće elemente. Djeca mlađa od 8 godina trebaju se 
držati podalje od uređaja, osim ako su pod nadzorom.
DOZVOLJENI RASPON UPOTREBE

PAŽNJA: uređaj nije namijenjen radu pomoću 
vanjskog uređaja za uključivanje kao što je mjerač 
vremena ili odvojeni sustav daljinskog upravljanja.

Ovaj uređaj namijenjen je upotrebi u kućanstvima 
i na sličnim mjestima, kao što su: kuhinje za osoblje u 
trgovinama, uredi i druge objekti u kojima se radi; 
seoske kuće; za goste u hotelima, motelima ili sličnim 
smještajnim jedinicama.

Ne dopušta se nikakva druga uporaba (npr. grijanje 
prostorija).

Ovaj uređaj nije namijenjen za profesionalnu 
upotrebu. Nemojte koristiti ovaj uređaj na otvorenom 
prostoru.
INSTALIRANJE

Pri postavljanju, uređajem moraju rukovati dvije ili 
više osoba: opasnost od ozljeda. Za raspakiranje i 
postavljanje uređaja upotrijebite zaštitne rukavice: 
opasnost od porezotina.

Postavljanje, uključujući dovod vode (ako je uređaj 
opremljen) i električne priključke te popravke smije 
obavljati samo kvali�cirani tehničar. Nemojte 
popravljati ni zamjenjivati bilo koji dio kućanskog 
uređaja osim ako se to izričito ne navodi u korisničkom 
priručniku. Djeci ne dozvoljavajte približavanje 
mjestu postavljanja. Nakon uklanjanja ambalaže s 
uređaja provjerite da nije došlo do oštećenja za 
vrijeme transporta. U slučaju problema, kontaktirajte 
distributera ili najbliži servis. Nakon postavljanja 
otpadni materijal pakiranja (plastiku, dijelove od 
stiropora itd.) odložite van dohvata djece: opasnost 
od gušenja. Uređaj se prije postavljanja mora isključiti 
iz napajanja: opasnost od električnog udara. Pazite 
da za vrijeme postavljanja uređaj ne oštetiti električni 
kabel: opasnost od požara ili električnog udara. 
Uređaj uključite tek kada završi postupak postavljanja.

Obavite sve radove izrezivanja i pažljivo uklonite 
sve strugotine i piljevinu prije postavljanja uređaja u 
element.

Ako se uređaj ne postavlja iznad pećnice ploča za 
razdvajanje (nije uključena u pakiranje) mora se 
postaviti u odjeljak ispod uređaja.
ELEKTRIČNA UPOZORENJA

Mora postojati mogućnost isključivanja uređaja iz 
struje uklanjanjem priključka ako je on dostupan ili to 
učiniti pomoću dostupne sklopke s više polova 
instalirane uz utičnicu u skladu s pravilima ožičenja i 
uređaj mora biti uzemljen u skladu s nacionalnim 
sigurnosnim standardima za električnu struju.

Nemojte koristiti produžne kabele, višestruke 
utičnice ili adaptere. Nakon postavljanja električni 
dijelovi ne smiju biti dostupni korisniku. Uređaj ne 
upotrebljavajte kada ste mokri ili bosi. Uređaj ne 
upotrebljavate ako su njegov dovodni kabel ili utikač 
oštećeni, ako ne radi ispravno ili ako je oštećen ili je 
pao na tlo.

Instalacija s utikačem kabela za napajanje nije 
dopuštena osim ako taj proizvod već nije opremljen s 
onim kojeg isporučuje proizvođač.

Ako je kabel za napajanje oštećen, istim ga mora 
zamijeniti proizvođač, ovlašteni serviser ili osobe 
slične kvali�kacije kako biste izbjegli opasne situacije: 
opasnost od strujnog udara.
ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE

UPOZORENJE: Provjerite je li uređaj isključen ili 
odspojen iz napajanja prije obavljanja bilo kojeg 



zahvata održavanja; nikada ne upotrebljavajte uređaje 
za čišćenje parom: opasnost od električnog udara.

Ne koristite abrazivne ili korozivne proizvode, 
sredstva za čišćenje na bazi klora ili strugače za tave.
ODLAGANJE AMBALAŽNIH MATERIJALA
Ambalažni materijal može se u potpunosti reciklirati i označen je simbolom 
recikliranja  .
Različiti dijelovi ambalaže moraju se stoga odgovorno odlagati i u skladu s 
propisima lokalnih vlasti o odlaganju otpada.

ODLAGANJE KUĆANSKIH UREĐAJA
Ovaj uređaj proizveden je od materijala koji se može reciklirati ili ponovno 
iskoristiti. Zbrinite ga sukladno lokalnim pravilnicima o zbrinjavanju otpada. 
Radi podrobnijih informacija o postupanju, oporabi i recikliranju električnih 
kućanskih aparata, obratite se nadležnom mjesnom uredu, službi za skupljanje 
komunalnog otpada ili trgovini u kojoj ste uređaj kupili. Ovaj je uređaj 
označen u skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o otpadnoj električnoj i 
elektroničkoj opremi (OEEO) i uredbama o otpadnoj električnoj i elektroničkoj 
opremi iz 2013. (sukladno izmjenama i dopunama). 
Osigurate li ispravno odlaganje tog proizvoda, pomoći ćete u sprječavanju 
mogućih negativnih posljedica za okoliš i zdravlje ljudi.

Simbol  na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji označava da se s 
njim ne smije postupati kao s kućnim otpadom, nego ga treba odnijeti 
na odgovarajuće sakupljalište za recikliranje električnog i elektroničkog 
otpada.

SAVJETI ZA UŠTEDU ENERGIJE
Iskoristite na najbolji način preostalu toplinu svoje vruće ploče tako da je 
isključite nekoliko minuta prije kraja kuhanja.
Dno posude treba u potpunosti prekrivati vruću ploču; posuda koja je 
manja od vruće ploče dovodi do rasipanja energije. 
Lonce i tave pokrijte prianjanjućim poklopcima tijekom kuhanja i 
upotrebljavajte što je moguće manje vode. Kuhanje bez poklopca 
značajno povećava potrošnju energije.
Upotrebljavajte samo lonce i tave s ravnim dnom.
IZJAVA O SUKLADNOSTI
Ovaj uređaj ispunjava zahtjeve o eko-dizajnu europske Uredbe 66/2014 
i propise o eko-dizajnu za proizvode povezane s energijom i informacije 
o energiji (Dopuna) (izlaz iz EU) iz 2019., u skladu s europskom normom EN 
60350-2.



INSTALIRANJE
• Ploča za kuhanje mora se postaviti u radnu površinu na dubinu od najmanje 20 mm.
• Ništa se ne smije nalaziti između ploče za kuhanje i pećnice (poprečne vodilice, nosači itd.).
• Provjerite je li kabel napajanja dovoljno dug da omogućava praktično postavljanje.
• Udaljenost između donje površine staklo keramičke ploče za kuhanje i ormarića ili ploče za 

razdvajanje mora biti najmanje 20 mm.
• Dimenzije i način ugradnje pogledajte na slici u ovom odjeljku.
• Mora se održati minimalni razmak između ploče za kuhanje i nape iznad nje. Više informacija potražite u 

korisničkom priručniku nape.
• Isporučenu brtvu postavite na ploču za kuhanje (ako već nije postavljena) nakon što ste očistili površinu. 
• Površinu za kuhanje nemojte postavljati u blizini perilice posuđa ili perilice rublja kako elektronički krugovi ne bi došli u kontakt s parom ili 

vlagom koja bi ih mogla oštetiti.
• Ako se pećnica postavlja ispod ploče za kuhanje, provjerite je li opremljena rashladnim sustavom. Ako temperatura elektroničkih sustava prijeđe maksimalnu 

dozvoljenu temperaturu, ploča za kuhanja automatski će se isključiti; u tom slučaju pričekajte nekoliko minuta da unutarnja temperatura elektroničkih 
sustava dosegne prihvatljivu razinu kada će se štednjak ponovno moći uključiti.

• PAŽNJA: za postavljanje ploče za kuhanje na druge površine osim drva (mramor, plastika, keramika, kamen itd.) od postprodajnog servisa 
zatražite pločice za učvršćivanje (slika 2) kat. br. 4819 404 78697.

POSTAVLJANJE PLOČE ZA KUHANJE
Važno: uklonite zaštitnu foliju prije postavljanja ploče za kuhanje.
Provjerite je li otvor u radnoj ploči izrezan prema dimenzijama ploče za kuhanje navedenima na crtežu te pazite na dozvoljena odstupanja. Ploča za kuhanje ne 
smije se postavljati u radnu ploču na silu. Ako se staklo keramička ploča postavlja na silu može doći do puknuća (čak i naknadno)!
Ako je radna površina drvena, koristite dostavljene opruge i vijke. Pričvrstite kvačice s oprugom (A) (slika 1) pomoću priloženih vijaka (B) (slika 1) kako je 
prikazano te pripazite na navedene udaljenosti. Umetnite ploču za kuhanje u radnu ploču.
Ako je radna ploča napravljena od mramora, plastike, keramike, kamena itd., ploča za kuhanje mora se pričvrstiti pomoću posebnih nosača (C) (slika 2). 
Ploču za kuhanje postavite u radnu ploču (slika 1). Postavite 4 nosača (C) u položaj, u skladu s debljinom radne ploče kako je prikazano na slici 2.  Pričvrstite 4 vijka 
(D) u položaje (E) (slika 2).

B A

145 ± 1mm

200 mm

C D C D C D

E

40
 m

m

30
 m

m

50
 m

m
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DIMENZIJE I UDALJENOSTI KOJE TREBA ODRŽAVATI

Min. 40 cm

L

Min. 5 cm
Min.10 cm

i

552 mm

50
 m

m 510 mm

580 mm

Min. 6,5 mm
Max. 16 mm

490 - 492 mm 560 - 562 mm

Min. 50 mm 
Min. 20 mm

482 mm

 min. 20 mm



PRIKLJUČIVANJE NA ELEKTRIČNU MREŽU

Električni priključak mora se napraviti prije priključivanja uređaja na električno napajanje. 
Kabel za napajanje nije uključen u pakiranje – obavezno pripremite vlastit kabel.
Instalaciju mora provesti kvali�cirano osoblje koje poznaje važeće sigurnosne i instalacijske propise. Posebice, instalacija se mora obaviti u skladu s 
pravilima lokalne tvrtke za opskrbu električnom energijom. 
Napon naveden na pločici s podacima na dnu aparata mora biti jednak naponu mreže u stambenom objektu. 
Propisi zahtijevaju da uređaj bude uzemljen: upotrebljavajte samo vodiče odgovarajuće veličine (uključujući uzemljeni vodič). 

PRIKLJUČIVANJE NA BLOK S PRIKLJUČCIMA
Priključivanje na električnu mrežu izvedite kabelom H05RR-F ili H05V2V2-F kao što je navedeno u tablici u nastavku.    

MREŽNI NAPON
VODIČI 

BROJ I VELIČINA

230V ~ +   3 x 2,5 mm2

230V 3~ +   4 x 1,5 mm2

400V 3N~ +   5 x 1,5 mm2

400V 2N~ +   4 x 1,5 mm2

Uređaj priključite na električno napajanje pomoću višepolnog prekidača za iskopčavanje s razmakom između kontakata najmanje 3 mm.

PAŽNJA: kabel za napajanje mora biti dovoljno dug kako bi omogućio da se ploča za kuhanje može ukloniti s radne površine i mora se postaviti tako 
da se izbjegne oštećenje ili pregrijavanje uzrokovano kontaktnom s postoljem.

NAPOMENA: žuto/zelena žica uzemljenja mora se priključiti na priključak sa simbolom  i mora biti dulja od ostalih žica.
• Uklonite pribl. 70 mm ovojnice kabela s kabela za napajanje (B).
• Ogulite pribl. 10 mm ovojnice sa žica. Provucite kabel (G) kroz otvor na poklopcu (F).
• Umetnite kabel u obujmicu i spojite vodiče na blok s priključcima na način koji je prikazan na dijagramu ispisanom na poklopcu.
• Osigurajte kabel za napajanje (G) kabelskom obujmicom.
• Ponovno postavite zaštitni poklopac (F).
• Nakon električnog priključivanja, postavite štednjak s vrha i zakvačite ga na potporne opruge u skladu s crtežom.

F

G

SKIDANJE PLOČE ZA KUHANJE:
Ploču za kuhanje uklonite tako da ju odspojite od električnog napajanja. Posebice se preporučuje da oslobodite donji dio pećnice, ladice, separatora ili nekog 
drugog dijela. Tako se tehničarima omogućuje pristup donjem dijelu ploče za kuhanje da bi odvijačem otkvačili četiri kopče, podigli ploču za kuhanje i skinuli ju, 
a da ni na koji način ne oštete radnu površinu.



SVAKODNEVNA UPORABA

UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE PLOČE
Ploču za kuhanje uključite tako da okrenete gumb (gumbe) u smjeru 
kazaljke na satu i postavite ga (ih) na potrebni stupanj snage.
Ploču za kuhanje isključite tako da okrenete gumb (gumbe) natrag u položaj „0“.

VAŽNO: Da bi se izbjeglo trajno oštećenje ploče za kuhanje:
• nemojte upotrebljavati lonce kojima dno nije potpuno ravno;
• nemojte upotrebljavati metalne lonce s emajliranim dnom;
• nemojte postavljati vruće lonce/tave na upravljačku ploču.

PRVA UPOTREBA

Prije upotrebe:
• uklonite ljepljive trake zalijepljene na ploču;
• uklonite kartonske štitnike i zaštitnu plastičnu foliju;

• provjerite je li ploča za kuhanje oštećena tijekom prijevoza. U slučaju 
nedoumica obratite se postprodajnom servisu. 

TABLICA S RAZINAMA SNAGE

RAZINA SNAGE VRSTA PRIPREME JELA RAZINA UPOTREBE
(označava iskustvo u kuhanju i navike)

Maksimalna 
snaga

6 Ključanje Idealno za ključanje vode.

4 − 5
Pečenje na roštilju – održavanje ključanja Idealno za održavanje ključanja vode te pečenje mesa, ribe i piletine na roštilju.

Visoka snaga
Prženje na masnoći Idealno za prženje i paniranje.

3
Lagano prženje Jaja (pržena ili kajgana), omlet.

Srednja snaga
Kuhanje – pirjanje – dugo kuhanje Idealno za dugo kuhanje jela s tekućinom (umaka, temeljaca, kuhanog vina) i 

variva (gulaša i slično).

2 − 3 Odmrzavanje* Idealno za odmrzavanje osjetljivih jela, umaka i krema).

Niska snaga 1 Otapanje* Idealno za omekšavanje maslaca, nježno topljenje čokolade i održavanje netom 
kuhane hrane toplom.

Nula 0 − Ploča je u stanju mirovanja ili je isključena (moguća preostala toplina nakon 
kuhanja, označena slovom “H”).

*Pratite kuhanje, i nakon što se otopi, jelo nemojte ostavljati na štednjaku.

OPIS PROIZVODA

1. Isijavajuće područje kuhanja  Ø 145

2. Isijavajuće područje kuhanja  Ø 180

3. Isijavajuće područje kuhanja  Ø 145

4. Isijavajuće područje kuhanja  Ø 180

5. Upravljački gumb stražnjeg desnog područja kuhanja

6. Upravljački gumb stražnjeg lijevog područja kuhanja

7. Upravljački gumb prednjeg lijevog područja kuhanja

8. Upravljački gumb prednjeg desnog područja kuhanja

ZAHVALJUJEMO VAM NA KUPOVINI PROIZVODA WHIRLPOOL
Kako bismo vam mogli pružiti potpuniju pomoć, registrirajte 
svoj uređaj na adresi www.indesit.com/register. SKENIRAJTE QR KOD NA SVOM 

UREĐAJU DA BISTE DOBILI VIŠE 
INFORMACIJA
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HRPriručnik za vlasnika



POSTPRODAJNI SERVIS

Kako bismo vam mogli pružiti potpuniju pomoć, registrirajte svoj uređaj 
na adresi www.indesit.com/register.

PRIJE NEGO ŠTO KONTAKTIRATE POSTPRODAJNI SERVIS:

1. Pogledajte možete li sami riješiti problem uz pomoć prijedloga 
danih u VODIČ ZA RJEŠAVANJE PROBLEMA.

2. Isključite i ponovno uključite uređaj kako biste provjerili je li kvar 
uklonjen.

AKO SE I NAKON NAVEDENIH PROVJERA KVAR I DALJE JAVLJA, 
OBRATITE SE NAJBLIŽEM POSTPRODAJNOM SERVISU.

Za pomoć nazovite broj u knjižici jamstva ili slijedite upute na webmjestu 
www.indesit.com.

Kada kontaktirate korisničku službu uvijek navedite:
• kratki opis kvara,
• vrstu i točan model uređaja;

XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXMade in X

Type: XXX Mod.: XXX 01 XXXX XXX XXXXX XX XXXX XXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

• serijski broj (broj iza riječi SN na nazivnoj pločici na dnu uređaja). 
Serijski je broj naveden i u dokumentaciji;

Mod.

Ind.C.

SN:

Prod.N. xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxx xxx

PR
O

D
U

C
T

IN
FO

R
M

A
TI

O
N

• svoju punu adresu;
• svoj telefonski broj.

Ako je popravak potreban obratite se ovlaštenom Postprodajnom servisu 
(kako bi se jamčila uporaba originalnih rezervnih dijelova i ispravan 
popravak).

400011689368

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE

Iskopčajte uređaj iz struje.

• Ne upotrebljavajte pribor za parno čišćenje.
• Ne upotrebljavajte abrazivne spužve ili spužve za ribanje jer one mogu 

oštetiti staklo.
• Nakon svake upotrebe očistite ploču (kada se ohladi) kako biste uklonili 

ostatke i mrlje od ostataka hrane.
• Šećer ili hrana koja sadrži puno šećera može oštetiti ploču i mora se odmah 

ukloniti.

• Sol, šećer i pijesak mogli bi prouzročiti ogrebotine na staklenoj površini.
• Koristite meku krpu, kuhinjske ručnike koji upijaju tekućinu ili posebna 

sredstva za čišćenje ploča (u skladu s uputama proizvođača).
• Posude bi se mogle micati ili vibrirati zbog prolivene tekućine u zonama 

za kuhanje.
• Dobro osušite ploču nakon čišćenja.

RJEŠAVANJE PROBLEMA

Ako ploča za kuhanje ne radi pravilno, prije pozivanja postprodajnog servisa 
pogledajte vodič za otklanjanje poteškoća kako biste utvrdili problem.

• Pročitajte i pridržavajte se uputa navedenih u dijelu “Svakodnevna uporaba”.
• Provjerite da napajanje nije isključeno.
• Isključite i ponovno uključite ploču za kuhanje kako biste provjerili je li 

problem riješen.

• Provjerite da gumb nije okrenut u položaj „0“. Okrenite sklopku s više 
polova u položaj „O�“ (Isključeno) na nekoliko minuta te je zatim vratite 
natrag u položaj „On“ (Uključeno).

• Ploča za kuhanje se ne isključuje: odmah odspojite ploču za kuhanje iz 
napajanja.

Ako i nakon navedenih provjera kvar ostaje, obratite se najbližem postprodajnom 
servisu.

Pravila, standardne dokumente i dodatne informacije o proizvodu možete pronaći tako da:
• Upotrijebite QR kod na uređaju;
• Posjetite naše web-mjesto docs.  indesit.eu;
• Možete i kontaktirati naš postprodajni servis (broj telefona potražite u knjižici jamstva). Kada se obraćate našem 

postprodajnom servisnu navedite kodove navedene na identi�kacijskoj pločici proizvoda. ����
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BEZBEDNOSNA UPUTSTVA VAŽNO JE DA SE PROČITAJU I POŠTUJU
SR

Preuzmite kompletno korisničko uputstvo sa adrese 
http://docs.indesit.eu ili pozovite broj telefona koji se 
nalazi u garantnoj knjižici.

Pažljivo pročitajte ova bezbednosna uputstva pre 
upotrebe uređaja. Sačuvajte ih za buduću upotrebu.
Ovaj priručnik i sam uređaj pružaju važna bezbednosna 
upozorenja koja morate pročitati i kojih se morate uvek 
pridržavati. Proizvođač se odriče svake odgovornosti u 
slučaju nepoštovanja ovih bezbednosnih uputstava, 
nepravilnog korišćenja uređaja ili nepravilno podešenih 
kontrola.

UPOZORENJE: Ukoliko je površina ploče za kuvanje 
naprsla, nemojte koristiti uređaj - postoji rizik od 
električnog udara.

UPOZORENJE: Opasnost od požara: ne skladištite 
stvari na površinama za kuvanje.

OPREZ: Proces kuvanja mora da se nadgleda. Kraći 
proces kuvanja mora neprekidno da se nadgleda.

UPOZORENJE: Kuvanje na ploči bez nadzora, kada 
se koristi mast ili ulje, može da bude opasno - postoji 
rizik od požara. NIKADA nemojte pokušavati da ugasite 
požar vodom: umesto toga, isključite uređaj, a zatim 
pokrijte plamen poklopcem, na primer, ili vatrostalnim 
prekrivačem.

Nemojte da koristite ploču za kuvanje kao potporu 
ili radnu površinu. Krpe i druge zapaljive materijale 
držite dalje od uređaja dok se svi delovi potpuno ne 
ohlade – postoji rizik od požara.

Malu decu (do 3  godine) treba držati dalje od 
uređaja. Malu decu (3-8 godina) treba držati dalje od 
uređaja, osim ukoliko imaju konstantan nadzor. Deca 
starosti od 8 godina i više i osobe sa umanjenim �zičkim, 
čulnim ili mentalnim sposobnostima ili manjkom 
iskustva i znanja, mogu da koriste ovaj uređaj samo ako 
su pod nadzorom ili ako su im data uputstva za 
bezbedno korišćenje uređaja i ukoliko razumeju 
moguće rizike. Deca se ne smeju igrati sa uređajem. 
Čišćenje i održavanje ne smeju vršiti deca bez nadzora.

UPOZORENJE: Uređaj i njegovi dostupni delovi jako 
se zagrevaju u toku upotrebe. Pobrinite se da ne dođe 
do kontakta sa grejnim elementima. Decu mlađu od 8 
godina treba uvek držati po strani, ukoliko nisu pod 
stalnim nadzorom.
DOZVOLJENA UPOTREBA

OPREZ: Uređaj nije predviđen da se njime upravlja 
spoljnim uređajem za uključivanje, kao što je tajmer, ili 
odvojenim sistemom za daljinsko upravljanje.

Ovaj uređaj je namenjen za upotrebu u domaćinstvu 
i takođe se može koristiti: u kuhinjama za osoblje u 
prodavnicama, kancelarijama i drugim radnim 
okruženjima; u seoskim gazdinstvima; od strane gostiju 
hotela, motela, prenoćišta sa doručkom i drugih 
objekata za smeštaj gostiju.

Nijedna druga upotreba nije dozvoljena (npr. 
zagrevanje prostorija).

Ovaj uređaj nije namenjen za profesionalnu 
upotrebu. Ne koristite uređaj na otvorenom.
UGRADNJA

Ovim uređajem moraju rukovati i montirati ga dve ili 
više osoba – postoji rizik od povrede. Prilikom 
raspakivanja i ugradnje, koristite zaštitne rukavice - rizik 
od posekotina.

Ugradnju, uključujući dovod vode (ako postoji), 
električno povezivanje i popravke mora da obavi 
kvali�kovani tehničar. Ne popravljajte delove uređaja i 
ne menjajte ih ukoliko to nije izričito navedeno u 
uputstvu za upotrebu. Držite decu podalje od mesta 
ugradnje. Nakon otpakivanja uređaja, uverite se da nije 
došlo do oštećenja prilikom transporta. U slučaju da 
ima nekih problema, obratite se svom prodavcu ili 
najbližoj Postprodajnoj službi. Nakon ugradnje, 
otpadna ambalaža (plastični delovi, delovi od stiropora 
itd.) se mora čuvati van domašaja dece - rizik od gušenja. 
Pre ugradnje, uređaj se mora isključiti sa strujnog 
napajanja – postoji rizik od strujnog udara. Pazite da 
uređaj ne ošteti kabl za napajanje tokom ugradnje – 
postoji rizik od požara ili strujnog udara. Aktivirajte 
uređaj tek nakon što je postupak ugradnje završen.

Sva sečenja na vitrini obavite pre postavljanja uređaja 
u kućište i uklonite sve opiljke i strugotinu.

Ukoliko uređaj nije postavljen iznad rerne, pregradna 
ploča (koja nije uključena) se mora postaviti u odeljak 
ispod uređaja.
OPASNOST OD ELEKTRIČNOG UDARA

Mora biti omogućeno isključivanje uređaja sa 
napajanja izvlačenjem utikača iz utičnice, ukoliko joj se 
može pristupiti, ili putem dostupnog višepolnog 
prekidača postavljenog iznad utičnice u skladu sa 
pravilima ožičenja, a uređaj mora biti uzemljen, u skladu 
sa nacionalnim bezbednosnim standardima.

Ne koristite produžne kablove, višestruke utičnice ili 
adaptere. Nakon ugradnje električni delovi ne smeju da 
budu dostupni korisniku. Ne koristite uređaj kada ste 
mokri ili bosi. Ne rukujte ovim uređajem ako mu je 
oštećen kabl za napajanje ili utikač, ako ne radi kako 
treba, ili ako je oštećen ili ste ga ispustili.

Instalacija pomoću utikača strujnog kabla nije 
dozvoljena, osim u slučaju da je proizvod već opremljen 
utikačem koji je obezbedio Proizvođač. Ukoliko je 
kabl za napajanje oštećen, potrebno je da ga proizvođač, 
serviser ili druga kvali�kovana osoba zameni istim 
takvim kako bi se izbegla opasnost – postoji rizik od 
električnog udara.
ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE

UPOZORENJE: Pre obavljanja čišćenja ili održavanja, 
vodite računa da uređaj bude isključen i da ne bude 
priključen na strujno napajanje; nikada ne koristite opremu 
za čišćenje parom – postoji rizik od električnog udara.

Nemojte da koristite abrazivne ili korozivne 
proizvode, sredstva za čišćenje na bazi hlora ili mrežice 
za čišćenje posuđa.



ODLAGANJE AMBALAŽE
Materijal za pakovanje je moguće 100% reciklirati i označen je reciklažnim 
simbolom .
Razni delovi pakovanja se moraju odgovorno odlagati u skladu i potpuno sa 
lokalnim propisima o odlaganju otpada.

ODLAGANJE KUĆNIH UREĐAJA
Ovaj uređaj je proizveden od materijala koji se mogu reciklirati ili ponovo 
upotrebiti. Odložite ga u skladu s lokalnim propisima o odlaganju otpada. 
Za više informacija o tretmanu, ponovnom iskorišćavanju i reciklaži kućnih 
električnih uređaja obratite se nadležnom lokalnom organu vlasti, službi za 
sakupljanje komunalnog otpada ili prodavnici u kojoj ste kupili uređaj. Ovaj 
uređaj je označen u skladu sa Evropskom direktivom 2012/19/EU o električnoj 
i elektronskoj opremi (WEEE) i u skladu sa regulativama o električnoj i 
elektronskoj opremi 2013 (sa izmenama i dopunama). 
Ako pravilno odložite proizvod na otpad, pomoći ćete u sprečavanju 
potencijalnih negativnih posledica po životnu sredinu i zdravlje ljudi.

Simbol  na proizvodu ili na dokumentima koji prate proizvod pokazuje da se 
ovaj uređaj ne može tretirati kao otpad iz domaćinstva, već treba da se dostavi 
odgovarajućem centru za sakupljanje i recikliranje električne i elektronske 
opreme.

SAVETI ZA UŠTEDU ENERGIJE
Iskoristite maksimalno zaostalu toplotu koju proizvodi ringla, tako što ćete 
isključiti uređaj par minuta pre završetka kuvanja.
Osnova tiganja ili šerpe treba u potpunosti da prekrije ringlu; posuda koja je 
manje površine nego ringla će bespotrebno trošiti energiju. 
Tiganje i šerpe prekrijte poklopcima prilikom kuvanja i koristite što manje 
vode. Priprema hrane u posudi bez poklopca će dovesti do pojačane potrošnje 
energije.
Koristite samo šerpe i tiganje sa ravnim dnom.
IZJAVA O USAGLAŠENOSTI
Ovaj uređaj ispunjava zahteve za Evropsku odredbu 66/2014 i propise za 
ekološki dizajn za proizvode u vezi sa energijom i energetske informacije 
(amandman) (izlazak iz EU) 2019, u skladu sa Evropskim standardom 
EN 60350-2.



UGRADNJA

• Ploča za kuvanje mora da bude postavljena u radnu površinu na dubini od najmanje 20 mm.
• Između površine za kuvanje i rerne ne sme ništa da stoji (vođice, podupirači, itd.).
• Postarajte se da kabl za napajanje bude odgovarajuće dužine koja će omogućiti prikladnu instalaciju.
• Razdaljina između donje strane staklo-keramičke ploče za kuvanje ili kuhinjskog elementa ili 

razdvajajuće ploče mora da bude najmanje 20 mm.
• Za ugradne dimenzije i ugradnju pogledajte sliku u ovom pasusu.
• Minimalno rastojanje između ploče za kuvanje i aspiratora iznad nje se mora ispoštovati. Više informacija 

potražite u korisničkom uputstvu za aspirator.
• Dostavljenu zaptivku postavite na površinu za kuvanje (osim ako nije već postavljena), nakon što ste očistili površinu. 
• Površinu za kuvanje nemojte montirati pored mašine za pranje posuđa ili rublja da električna kola ne bi došla u kontakt sa parom ili vlagom što 

bi moglo da ih ošteti.
• Ukoliko je rerna smeštena ispod površine za kuvanje, vodite računa da poseduje rashladni sistem. Ukoliko temperatura električnih kola premaši maksimalnu 

dozvoljenu temperaturu, površina za kuvanje će se odmah isključiti; u tom slučaju, sačekajte par minuta dok se unutrašnja temperatura električnih kola ne 
spusti na podnošljiv nivo, kada ćete ujedno moći opet da uključite ploču za kuvanje.

• PAŽNJA: za montiranje ploče za kuvanje na druge površine osim drveta (mermer, plastika, keramika, kamen itd.) ne zaboravite da pitate službu 
za korisnike za pločice za pričvršćivanje (sl. 2) – šifra 4819 404 78697.

POSTAVLJANJE PLOČE ZA KUVANJE
Važno: skinite svu zaštitnu foliju pre montiranja ploče za kuvanje.
Proverite da li je otvor na radnoj površini namenjen za ploču za kuvanje isečen prema dimenzijama datim na crtežu, imajući na umu stepen tolerancije. Ploča za 
kuvanje se ne sme na silu gurati u radnu površinu. Guranje površine od stakla-keramike može da prouzrokuje pucanje (čak i u budućnosti)!
Ako je radna površina drvena, koristite isporučene spojnice i vijke. Pričvrstite spojnice (A) (sl. 1) isporučenim vijcima (B) (sl. 1) kao što je prikazano na slici, vodeći 
računa o navedenim udaljenostima. Umetnite ploču za kuvanje u radnu površinu.
Ako je radna površina napravljena od mermera, plastike, keramike, kamena itd., ploča za kuvanje se mora pričvrstiti posebnim držačima (C) (sl. 2). Umetnite ploču 
za kuvanje u radnu površinu (sl.1). Postavite 4 držača (C) u zavisnosti od debljine radne površine, kako je prikazano na slici 2. Pričvrstite 4 vijka (D) na pozicije obeležene 
slovom (E) (sl. 2). 
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DIMENZIJE I RAZMACI
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PRIKLJUČIVANJE NA ELEKTRIČNO NAPAJANJE

Povezivanje električnih priključaka se mora izvršiti pre priključenja uređaja na električnu mrežu. 
Kabl za napajanje se ne isporučuje uz proizvod – ne zaboravite da pripremite svoj kabl za napajanje.
Montiranje mora da obavi kvali�kovano osoblje koje je upoznato sa aktuelnim propisima u vezi sa bezbednošću i montiranjem. Naročito, montiranje 
se mora izvršiti u skladu sa propisima lokalne kompanije za snabdevanje električnom energijom. 
Uverite se da je napon koji je naveden na natpisnoj pločici na dnu aparata isti kao napon u kući. 
Propisi nalažu da uređaj bude uzemljen: koristite isključivo provodnike (uključujući provodnik uzemljenja) odgovarajuće veličine. 

POVEZIVANJE SA PRIKLJUČNIM BLOKOM
Za priključivanje na električnu mrežu koristite kabl H05RR-F ili H05V2V2-F, kao što je navedeno u tabeli koja sledi.  

MREŽNI NAPON ZA 
NAPAJANJE

PROVODNICI
KOLICINA x VELICINA

230V ~ +   3 x 2,5 mm2

230V 3~ +   4 x 1,5 mm2

400V 3N~ +   5 x 1,5 mm2

400V 2N~ +   4 x 1,5 mm2

Uređaj mora biti priključen na električnu mrežu putem prekidača za odvajanje svih polova sa minimalnim kontaktnim zazorom od 3 mm.

PAŽNJA: kabl za napajanje treba da bude dovoljno dugačak kako bi površina za kuvanje mogla da se izvadi iz radne ploče, i treba da se postavi kako 
bi se izbeglo oštećenje ili pregrevanje do kog može da dođe prilikom kontakta sa osnovom.

NAPOMENA: žuti/zeleni provodnik uzemljenja mora da bude povezan sa kablovskom utičnicom sa simbolom  i mora da bude duži od ostalih žica.
• Uklonite otprilike 70 mm izolacionog omotača sa kabla napajanja (G).
• Skinite nekih 10 mm omotača sa žica. Umetnite kabl (G) kroz otvor na poklopcu (F).
• Umetnite kabl u klemu kabla i spojite provodnike u kutiji sa terminalima, kako je prikazano na dijagramu odštampanom na poklopcu.
• Pričvrstite kabl za napajanje (G) pomoću kleme kabla.
• Vratite zaštitni poklopac (F).
• Nakon povezivanja električnih priključaka, postavite ploču sa kuvanje sa gornje strane i zakačite je na potporne opruge, prateći uputstva na slici.

F

G

UKLANJANJE PLOČE:
Da biste uklonili ploču, prvo je isključite iz električnog napajanja. Preporučuje se da obavezno oslobodite gornji deo od rerne, �oke, pregradne ploče ili drugog 
elementa. To omogućava tehničaru da pristupi donjem delu ploče radi odvrtanja četiri žabice pomoću odvijača i da podigne ploču i skine je bez oštećenja radne 
površine.



SVAKODNEVNA UPOTREBA

UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE PLOČE ZA KUVANJE
Da biste koristili ploču za kuvanje, okrenite dugme(ad) u smeru kretanje 
kazaljke na satu i postavite ga/ih na željenu jačinu.
Za isključivanje ploče za kuvanje, vratite dugme u položaj „0“.

VAŽNO: Da izbegnete stalno oštećenje ploče za kuvanje:
• nemojte koristiti šerpe sa dnom koje nije ravno;
• nemojte koristiti metalne lonce sa emajliranim dnom;
• nemojte stavljati vrele šerpe/tiganje preko kontrolne table.

PRVA UPOTREBA

Pre korišćenja:
• ukloniti adhezive koji su se zalepili za ploču;
• ukloniti štitnike od kartona i zaštitni plastični sloj;

• proverite da li je ploča za kuvanje oštećena tokom transporta. Ako niste 
sigurni, obratite se službi za korisnike.

TABELA NIVOA SNAGE

NIVO SNAGE VRSTA KUVANJA NIVO KORIŠĆENJA
(ukazuje na iskustvo i navike u kuvanju)

Maksimalna 
snaga

6 Ključanje Idealno za kuvanje vode.

4 − 5
Grilovanje – Održavanje ključanja Idealno za održavanje ključanja vode i za grilovanje mesa, ribe i piletine.

Velika snaga
Prženje Idealno za dinstanje i prženje u tiganju.

3
Nežno prženje Jaja (pržena ili kajgana), omlet.

Srednja snaga
Krčkanje – dinstanje u 

poklopljenom loncu – dinstanje
Idealno za dugo kuvanje tečnih jela i napitaka (sosova, čorbi, kuvanog vina) i dinstanje 
(gulaš i slična jela).

2 − 3 Odrmzavanje* Idealno za odmrzavanje delikatnih jela, sosova i kremova).

Mala snaga 1 Otapanje* Idealno za omekšavanje putera, nežno topljenje čokolade i održavanje toplote tek 
skuvanih jela.

Nula 0 — Ploča u režimu mirovanja ili isključena (moguća rezidualna toplota nakon kuvanja 
označena slovom „H“).

* Nadgledajte kuvanje, i kada se istopi, nemojte ostavljati hranu na ploči za kuvanje.

OPIS PROIZVODA

1. Svetla zona za kuvanje  Ø 145

2. Svetla zona za kuvanje  Ø 180

3. Svetla zona za kuvanje  Ø 145

4. Svetla zona za kuvanje  Ø 180

5. Kontrolno dugme za zadnju desnu zonu za kuvanje

6. Kontrolno dugme za zadnju levu zonu za kuvanje

7. Kontrolno dugme za prednju levu zonu za kuvanje

8. Kontrolno dugme za prednju desnu zonu za kuvanje

HVALA ŠTO STE KUPILI PROIZVOD KOMPANIJE WHIRLPOOL
Kako biste dobili kompletniju podršku, registrujte svoj 
proizvod putem www.indesit.com/register. SKENIRAJTE QR KÔD NA SVOM 

UREĐAJU DA BISTE DOBILI VIŠE 
INFORMACIJA
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POSTPRODAJNI SERVIS

U cilju dobijanja sveobuhvatne pomoći i podrške, registrujte proizvod 
na www.indesit.com/register.

PRE NEGO ŠTO POZOVETE POSTPRODAJNI SERVIS:

1. Proverite da li možete da rešite problem sami uz pomoć saveta datih 
u odeljku OTKLANJANJE PROBLEMA.

2. Uključite pa isključite uređaj i proverite da li je kvar i dalje prisutan.

UKOLIKO I NAKON GORENAVEDENIH PROVERA KVAR I DALJE 
POSTOJI, OBRATITE SE NAJBLIŽEM POSTPRODAJNOM SERVISU.

Za dobijanje podrške, pozovite broj prikazan na garantnoj knjižici, ili 
sledite instrukcije na veb stranici www.indesit.com.

Prilikom kontaktiranja našeg postprodajnog servisa za kupce potrebno 
je da navedete:
• kratak opis kvara;
• tip i tačan model uređaja;  

XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXMade in X

Type: XXX Mod.: XXX 01 XXXX XXX XXXXX XX XXXX XXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

• servisni broj (broj iza reči Servis na pločici sa podacima). Servisni broj 
je takođe naveden u garantnoj knjižici;   

Mod.

Ind.C.

SN:

Prod.N. xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxx xxx

PR
O

D
U
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T

IN
FO
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TI
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N

• svoju punu adresu;
• svoj broj telefona.

Ukoliko su potrebne bilo kakve popravke, obratite se ovlašćenom 
postprodajnom servisu (kako biste bili sigurni da će se koristiti originalni 
rezervni delovi i da će popravke biti izvedene na pravi način).

400011689368

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE 

Isključite uređaj sa električne mreže.

• Nemojte koristiti uređaje za čišćenje parom.
• Nemojte koristiti abrazivne sunđere ili strugače, jer bi mogli da oštete 

staklo.
• Nakon svake upotrebe, očistite ploču za kuvanje (kada je hladna) da 

biste uklonili naslage i �eke od ostatka hrane.

• Šećer ili hrana sa velikom količinom šećera mogu da oštete ploču za 
kuvanje i moraju se odmah ukloniti.

• So, šećer i pesak mogu da izgrebu staklenu površinu.
• Koristite mekanu krpu, upijajući ubrus ili posebno sredstvo za čišćenje 

ploče za kuvanje (pratite uputstva proizvođača).
• Prosipanja tečnosti u zonama za kuvanje mogu da izazovu pomeranje 

ili vibriranje šerpi.
• Dobro osušite ploču za kuvanje nakon čišćenja.

OTKLANJANJE PROBLEMA

Ukoliko ploča za kuvanje ne radi kako bi trebalo, pogledajte vodič za rešavanje 
problema pre nego što pozovete službu za korisnike.

• Pročitajte i pridržavajte se uputstava datih u odeljku „Svakodnevna upotreba“.
• Proverite da li je prekinuto električno napajanje.
• Ponovo uključite i isključite ploču za kuvanje, kako biste se uverili da je 

problem rešen.

• Proverite da li je dugme okrenuto na „0“. Okrenite višepolni prekidač na 
„O�“ na nekoliko minuta, a zatim ponovo na „On“.

• Ploča za kuvanje se ne isključuje: odmah isključite ploču za kuvanje sa napajanja.

Ukoliko i posle navedenih provera kvar još uvek postoji, obratite se najbližem 
postprodajnom servisu.

Smernice, standardna dokumentacija i dodatne informacije o proizvodu se mogu naći:
• Pomoću QR koda na uređaju;
• Na našem veb-sajtu docs.  indesit.eu;
• Takođe, možete kontaktirati naš postprodajni servis (broj se nalazi u garantnoj knjižici). Prilikom kontaktiranja 

našeg postprodajnog servisa, navedite šifru koja se nalazi na pločici za identi�kaciju proizvoda. ����
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Descărcați manualul cu instrucțiuni complet de pe site-
ul http://docs.indesit.eu sau sunați la numărul indicat 
pe certi�catul de garanție. 

Înainte de a utiliza aparatul, citiți aceste instrucțiuni 
privind siguranța. Păstrați-le la îndemână pentru a le 
putea consulta și pe viitor.
Aceste instrucțiuni și aparatul în sine furnizează 
avertismente importante privind siguranța, care trebuie 
respectate întotdeauna. Producătorul nu își asumă 
nicio răspundere pentru nerespectarea acestor 
instrucțiuni de siguranță, pentru utilizarea 
necorespunzătoare a aparatului sau pentru setarea 
incorectă a butoanelor de comandă.

AVERTISMENT: Dacă suprafața plitei este crăpată, nu 
folosiți aparatul - risc de electrocutare.

AVERTISMENT: Pericol de incendiu: nu depozitați 
articole pe suprafețele de gătit.

ATENŢIE: Procesul de preparare trebuie să �e 
supravegheat. Un proces de preparare care durează 
puțin trebuie să �e supravegheat în permanență.

AVERTISMENT: Prepararea la plită cu grăsime sau 
ulei poate � periculoasă - risc de incendiu. Nu încercați 
NICIODATĂ să stingeți un incendiu folosind apă: opriți 
aparatul și apoi acoperiți �acăra, de exemplu, cu un 
capac sau cu o pătură ignifugă.

Nu utilizați plita ca suprafață de lucru sau suport. Nu 
amplasați articole vestimentare sau alte materiale 
in�amabile lângă aparat până când nu s-au răcit 
complet toate componentele acestuia - pericol de 
incendiu.

Nu lăsați aparatul la îndemâna copiilor foarte mici 
(0-3 ani). Nu lăsați aparatul la îndemâna copiilor mici (3-8 ani) 
decât dacă sunt supravegheați în permanență. Copiii cu 
vârsta de peste 8 ani și persoanele cu capacități fizice, 
senzoriale sau mintale reduse sau fără experiență și 
cunoștinţe pot folosi acest aparat doar dacă sunt 
supravegheate sau au fost instruite cu privire la utilizarea în 
siguranță și înțeleg riscurile implicate. Copiii nu trebuie să se 
joace cu aparatul. Curățarea și întreținerea nu trebuie să fie 
efectuate de către copii fără a fi supravegheați.

AVERTISMENT: Aparatul și părțile sale accesibile se 
în�erbântă în timpul utilizării. Trebuie evitată atingerea 
elementelor �erbinți. Copiii cu vârste mai mici de 8 ani 
nu trebuie lăsați să se apropie de aparat, cu excepția 
cazurilor în care sunt supravegheați în permanență.
UTILIZAREA PERMISĂ

ATENŢIE: aparatul nu trebuie să �e pus în funcțiune 
prin intermediul unui comutator extern, precum un 
temporizator, sau al unui sistem de comandă la distanță 
separat.

Acest aparat este proiectat pentru a � utilizat în 
locuințe, precum și în alte spații, cum ar �: bucătării 
destinate personalului din magazine, birouri și alte 
spații de lucru; ferme; de către clienții din hoteluri, 

moteluri, unități de cazare de tip “bed and breakfast“ și 
alte spații rezidențiale.

Nu este permisă nicio altă utilizare (de ex., încălzirea 
încăperilor).

Acest aparat nu este destinat utilizării în scop 
profesional. Nu utilizați aparatul afară.
INSTALARE

Manevrarea și instalarea aparatului trebuie să �e 
efectuate de două sau mai multe persoane - risc de 
rănire. Folosiți mănuși de protecție la despachetare și 
instalare - risc de tăiere.

Instalarea, inclusiv racordarea la rețeaua de 
alimentare cu apă (dacă este necesară) și la rețeaua de 
alimentare cu energie electrică, precum și reparațiile 
trebuie efectuate de un tehnician cali�cat. Nu reparați 
și nu înlocuiți nicio componentă a aparatului, cu 
excepția cazului în care acest lucru este indicat în mod 
expres în manualul de utilizare. Nu lăsați copiii în 
apropierea zonei de instalare. După despachetarea 
aparatului, asigurați-vă că acesta nu a fost deteriorat în 
timpul transportului. Dacă apar probleme, contactați 
distribuitorul sau cel mai apropiat serviciu de asistență 
tehnică post-vânzare. Odată instalat aparatul, deșeurile 
de ambalaje (bucăți de plastic, polistiren etc.) nu trebuie 
lăsate la îndemâna copiilor - risc de as�xiere. Înainte de 
orice operație de instalare, aparatul trebuie să �e 
deconectat de la rețeaua de alimentare cu energie 
electrică - risc de electrocutare. În timpul instalării, aveți 
grijă ca aparatul să nu deterioreze cablul de alimentare 
- risc de incendiu sau de electrocutare. Activați aparatul 
numai atunci când instalarea a fost �nalizată.

Efectuați toate operațiile de tăiere a dulapului înainte 
de montarea aparatului și îndepărtați toate așchiile de 
lemn și rumegușul.

În cazul în care aparatul nu este montat deasupra 
unui cuptor, trebuie să �e instalat un panou despărțitor 
(neinclus în dotarea aparatului) în compartimentul de 
sub acesta.
AVERTISMENTE PRIVIND ALIMENTAREA CU ENERGIE 
ELECTRICĂ

Aparatul trebuie să poată � deconectat de la rețeaua 
electrică �e prin scoaterea ștecherului din priză (dacă 
ștecherul este accesibil), �e prin intermediul unui 
întrerupător multipolar situat în amonte de priză, în 
conformitate cu normele privind cablurile electrice, și 
trebuie să �e împământat în conformitate cu 
standardele naționale privind siguranța electrică.

Nu utilizați prelungitoare, prize multiple sau 
adaptoare. După �nalizarea instalării, componentele 
electrice nu trebuie să mai �e accesibile pentru utilizator. 
Nu utilizați aparatul dacă aveți părți ale corpului umede 
sau când sunteți desculți. Nu puneți în funcțiune acest 
aparat dacă are cablul de alimentare sau ștecherul 
deteriorat, dacă nu funcționează corespunzător sau 
dacă a fost deteriorat sau a căzut pe jos.

INSTRUCȚIUNI PRIVIND 
SIGURANȚA

IMPORTANT: TREBUIE CITITE ȘI 
RESPECTATE

RO



Instalarea folosind o �șă de cablu de alimentare nu 
este permisă, cu excepţia cazului în care produsul este 
deja dotat cu una furnizată de producător.

În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, 
acesta trebuie să �e înlocuit cu unul identic de către 
producător, agentul său de service sau alte persoane 
cali�cate, pentru a evita orice pericol sau risc de 
electrocutare.
CURĂȚAREA ȘI ÎNTREȚINEREA

AVERTISMENT: Asigurați-vă că aparatul este oprit și 
deconectat de la sursa de alimentare înainte de a 
efectua orice operație de întreținere; nu folosiți 
niciodată aparate de curățare cu aburi - risc de 
electrocutare.

Nu utilizați produse abrazive sau corozive, produse 
pe bază de clor sau bureți de sârmă pentru vase.
ELIMINAREA AMBALAJULUI
Ambalajul este reciclabil în proporție de 100% și este marcat cu simbolul 
reciclării  .
Prin urmare, diferitele părți ale ambalajului nu trebuie aruncate la întâmplare, 
ci trebuie eliminate în conformitate cu normele stabilite de autoritățile locale.

ELIMINAREA APARATELOR ELECTROCASNICE
Acest aparat este fabricat cu materiale reciclabile sau reutilizabile. Eliminați-l 
în conformitate cu normele locale referitoare la eliminarea deșeurilor. Pentru 
informații suplimentare referitoare la tratarea, valori�carea și reciclarea 
aparatelor electrocasnice, contactați autoritățile locale competente, serviciul 
de colectare a deșeurilor menajere sau magazinul de unde ați achiziționat 
aparatul. Acest aparat este marcat în conformitate cu Directiva europeană 
2012/19/UE privind deșeurile de echipamente electrice și electronice (DEEE) 
și cu reglementările din 2013 privind deșeurile de echipamente electrice și 
electronice (astfel cum au fost modi�cate).
Asigurându-vă că acest produs este eliminat în mod corect, contribuiți la 
prevenirea consecințelor negative asupra mediului înconjurător și sănătății 
persoanelor.

Simbolul  de pe produs sau de pe documentele care îl însoțesc indică faptul 
că acest aparat nu trebuie eliminat ca deșeu menajer, ci trebuie predat la un 
centru de colectare corespunzător, pentru reciclarea echipamentelor electrice 
și electronice.

RECOMANDĂRI PRIVIND ECONOMISIREA ENERGIEI
Pro�tați din plin de căldura reziduală a plăcii �erbinți prin oprirea aparatului cu 
câteva minute înainte de a termina prepararea.
Baza oalei sau a cratiței trebuie să acopere placa �erbinte în întregime; un 
recipient care este mai mic decât placa �erbinte va duce la irosirea energiei. 
Acoperiți oalele și cratițele cu capace etanșe în timpul preparării și folosiți 
cât mai puțină apă. Prepararea fără capac va crește foarte mult consumul de 
energie.
Utilizați numai oale și cratițe cu baza plată.
DECLARAŢIE DE CONFORMITATE
Acest aparat îndeplinește Cerințele de proiectare ecologică prevăzute de 
Regulamentul european nr. 66/2014, precum și Regulamentele din 2019 (Ieșire 
UE) (Amendamentul) privind informațiile energetice și proiectarea ecologică 
aplicabilă produselor cu impact energetic, în conformitate cu Standardul 
european EN 60350-2.



INSTALARE

• Plita trebuie montată pe blatul de lucru la o adâncime de cel puţin 20 mm.
• Nu trebuie să existe nimic între plită și cuptor (șine transversale, console etc.).
• Asiguraţi-vă că cablul de alimentare este suficient de lung pentru a permite instalarea în mod convenabil.
• Distanța dintre suprafața inferioară a plitei vitroceramice și dulap sau panoul separator trebuie să 

�e de cel puțin 20 mm.
• Pentru dimensiunile de încorporare și instalare, consultați imaginea din acest paragraf.
• Trebuie menținută o distanță minimă între plită și hota de deasupra acesteia. Vă rugăm să consultați 

manualul de utilizare a hotei pentru informații suplimentare.
• Montați garnitura furnizată pentru plită (cu excepția cazului în care a fost deja montată), după ce ați curățat suprafața acesteia. 
• Nu instalați plita în apropierea unei mașini de spălat vase sau a unei mașini de spălat rufe, pentru ca circuitele electronice să nu vină în contact 

cu vaporii sau umiditatea și să se deterioreze.
• Dacă este instalat un cuptor sub plită, asigurați-vă că acesta este dotat cu un sistem de răcire. Dacă temperatura circuitelor electronice depășește valoarea 

maximă permisă, plita se va opri automat; în acest caz, așteptați timp de câteva minute până când temperatura interioară a circuitelor electronice atinge un 
nivel tolerabil, moment în care va � posibilă repornirea plitei.

• ATENȚIE: pentru a instala plita pe o suprafață din alt material decât lemnul (marmură, plastic, ceramică, piatră etc.) nu uitați să solicitați colțarele 
de �xare (�g. 2) de la Serviciul de Asistență, indicând codul 4819 404 78697.

AMPLASAREA PLITEI
Important: înainte de a instala plita, înlăturați eventuala folie de protecție.
Veri�cați dacă deschiderea destinată plitei, din suprafața de lucru, este tăiată în conformitate cu desenul cu dimensiunile, respectând toleranțele indicate. Nu 
forțați plita să intre în suprafața de lucru. Acest lucru ar putea duce la apariția �surilor în vetroceramică din cauza tensiunii (chiar și după mai mult timp)!
Dacă suprafața de lucru este din lemn, utilizați clemele și șuruburile din dotare. Fixați clemele (A) (�g. 1) cu șuruburile din dotare corespunzătoare (B) (�g. 1) ca 
în desen, respectând distanțele speci�cate. Instalați plita în suprafața de lucru.
Dacă suprafața de lucru e din marmură, plastic, ceramică, piatră etc., fixarea plitei trebuie să fie efectuată cu ajutorul unor colțare speciale (C) (fig. 2). Instalați plita în 
suprafața de lucru (fig. 1). Poziționați cele 4 colțare (C) așa cum se indică în fig. 2, în funcție de grosimea suprafeței de lucru.  Fixați cele 4 șuruburi (D) în pozițiile (E) (fig. 2) 
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CONECTAREA LA REȚEAUA DE ALIMENTARE CU ENERGIE ELECTRICĂ

Conexiunea electrică trebuie efectuată înainte de a conecta aparatul la alimentarea cu electricitate. 
Cablul de alimentare nu este inclus în pachet - nu uitaţi să furnizaţi propriul cablu de alimentare.
Instalarea trebuie efectuată de personal cali�cat care cunoaște reglementările în vigoare referitoare la instalare și siguranță. În special, instalația 
trebuie efectuată în conformitate cu normele companiei locale de furnizare a energiei electrice. 
Asigurați-vă că tensiunea indicată pe plăcuța cu date tehnice, situată la baza aparatului, corespunde cu tensiunea din locuința unde va � instalat aparatul. 
Împământarea aparatului este obligatorie prin lege: utilizați numai conductori (inclusiv conductorul pentru împământare) de dimensiuni corespunzătoare. 

CONECTAREA LA BLOCUL DE CONEXIUNI
Pentru conexiunea electrică, folosiți un cablu de tip H05RR-F sau H05V2V2-F, așa cum se indică în tabelul de mai jos.  

TENSIUNE DE 
ALIMENTARE

CONDUCTORI 
NUMĂR X DIMENSIUNE

230V ~ +   3 x 2,5 mm2

230V 3~ +   4 x 1,5 mm2

400V 3N~ +   5 x 1,5 mm2

400V 2N~ +   4 x 1,5 mm2

Aparatul trebuie conectat la sursa de alimentare cu energie prin intermediul unui întrerupător multipolar cu o distanță de minim 3 mm între contacte.

ATENȚIE: cablul de alimentare trebuie să �e su�cient de lung pentru a permite scoaterea plitei din blatul de lucru și trebuie poziționat astfel încât 
să se evite deteriorarea sau supraîncălzirea cauzată de contactul cu baza aparatului.

NOTĂ: �rul galben/verde de împământare trebuie conectat la borna marcată cu simbolul  și trebuie să �e mai lung decât celelalte �re.
• Îndepărtați aproximativ 70 mm din învelișul cablului de alimentare (G).
• Înlăturați aproximativ 10 mm din învelișul �relor. Introduceți cablul (G) în ori�ciul din capacul (F).
• Introduceți cablul de alimentare în dispozitivul de �xare a cablurilor și conectați conductoarele la blocul de conexiuni, urmând indicațiile din 

schema marcată pe capac.
• Întindeți cablul de alimentare (G) cu ajutorul dispozitivului de �xare.
• Montați la loc și �xați capacul de protecție (F).
• După ce ați executat conexiunea electrică, montați plita din partea de sus și �xați-o de arcurile de susținere, așa cum se indică în �gură.

F

G

DEMONTAREA PLITEI:
Pentru a demonta plita, mai întâi deconectaţi-o de la reţeaua de alimentare cu energie electrică. Se recomandă cu insistenţă să desprindeţi partea de dedesubt de 
cuptor, sertar, separator sau altele. Acest lucru îi permite tehnicianului să acceseze partea inferioară a plitei pentru a desprinde cele patru cleme cu o șurubelniţă, 
să ridice plita și să o demonteze, evitând deteriorarea blatului de lucru.



UTILIZAREA ZILNICĂ

ACTIVAREA/DEZACTIVAREA PLITEI
Pentru utilizarea plitei, învârtiți butonul (butoanele) în sensul acelor de 
ceasornic și reglați-l/e la puterea dorită.
Pentru a stinge plita, învârtiți butonul (butoanele) înapoi pe poziția “0”.

IMPORTANT: Pentru a evita deteriorarea permanentă a plitei:
• nu utilizați vase a căror parte inferioară nu este plată;
• nu utilizați vase metalice cu partea inferioară emailată;
• nu așezați oale/cratițe �erbinți pe panoul de comandă.

PRIMA UTILIZARE

Înainte de utilizare:
• îndepărtați etichetele de pe plită;
• îndepărtați ambalajul de carton și folia protectoare de plastic;

• veri�cați ca plita să nu � suferit stricăciuni în timpul transportului. 
Dacă aveți dubii, contactați Serviciul de Asistență Tehnică.

TABELUL DE NIVELURI DE PUTERE

NIVEL DE PUTERE TIP DE PREPARARE UTILIZAREA NIVELULUI
(indică experienţa și obiceiurile dumneavoastră culinare)

Putere maximă
6 Fierbere Ideal pentru a �erbe apă.

4 − 5
Frigere la grill − Menţinerea 

punctului de �erbere
Ideal pentru menţinerea punctului de �erbere al apei și pentru a frige la grill 
carne, pește și carne de pasăre.

Putere ridicată
Prăjire Ideal pentru sotare și prăjire în tigaie.

3
Prăjire delicată Ouă (prăjite sau jumări), omletă.

Putere medie
Fierbere la foc mic − �erbere 

înăbușită
Ideal pentru prepararea reţetelor cu lichide care necesită o durată lungă de 
coacere (sosuri, bulion, vin �ert) și �erbere înăbușită (gulaș și altele asemenea).

2 − 3 Decongelare* Ideal pentru dezgheţarea alimentelor delicate, a sosurilor și cremelor.

Putere scăzută 1 Topire* Ideal pentru a înmuia untul, a topi delicat ciocolata și a menţine calde alimente 
preparate recent.

Zero 0 − Plită în modul Standby sau Oprit (este posibil să existe căldură reziduală la 
�nalizarea etapei de preparare, semnalată prin a�șarea literei „H”).

* Supravegheaţi procesul de preparare și, odată realizată topirea, nu lăsaţi alimentele pe plită.

DESCRIEREA PRODUSULUI

1. Zona de gătit radiantă  Ø 145

2. Zona de gătit radiantă  Ø 180

3. Zona de gătit radiantă  Ø 145

4. Zona de gătit radiantă  Ø 180

5. Butonul de comandă pentru zona de gătit posterioară 
dreaptă

6. Butonul de comandă pentru zona de gătit posterioară 
stângă

7. Butonul de comandă pentru zona de gătit anterioară 
stângă

8. Butonul de comandă pentru zona de gătit anterioară 
dreaptă

VĂ MULȚUMIM CĂ AȚI ACHIZIȚIONAT UN PRODUS WHIRLPOOL
Pentru a bene�cia de servicii complete de asistenţă, vă rugăm 
să vă înregistrați produsul pe www.indesit.com/register.

SCANAȚI CODUL QR DE PE 
APARATUL DUMNEAVOASTRĂ 
PENTRU A OBŢINE MAI MULTE 
INFORMAŢII ����
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SERVICIUL DE ASISTENŢĂ TEHNICĂ POST-VÂNZARE

Pentru a bene�cia de servicii complete de asistență, vă rugăm să vă 
înregistrați produsul pe www.indesit.com/register .

ÎNAINTE DE A CONTACTA SERVICIUL DE ASISTENŢĂ TEHNICĂ 
POSTVÂNZARE:
1. Încercați să rezolvați singuri problema, cu ajutorul recomandărilor 

din GHIDUL DE REMEDIERE A DEFECȚIUNILOR.
2. Opriți și puneți din nou în funcțiune aparatul pentru a veri�ca dacă 

defecțiunea persistă.

DACĂ PROBLEMA PERSISTĂ CHIAR ȘI DUPĂ CONTROALELE 
MENŢIONATE, CONTACTAȚI CEL MAI APROPIAT SERVICIU DE 
ASISTENŢĂ TEHNICĂ POST-VÂNZARE.
Pentru asistență, sunați la numărul de telefon speci�cat pe certi�catul de 
garanție sau urmați instrucțiunile de pe site-ul web www.indesit.com.

Atunci când contactați serviciul de asistență tehnică post-vânzare, 
speci�cați întotdeauna:
• o scurtă descriere a defecțiunii;
• tipul și modelul exact al aparatului; 

XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXMade in X

Type: XXX Mod.: XXX 01 XXXX XXX XXXXX XX XXXX XXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

• numărul de serie (numărul de după cuvântul SN de pe plăcuţa cu 
date tehnice, amplasată sub aparat). De asemenea, numărul de serie 
este indicat în documentaţie;  

Mod.

Ind.C.

SN:

Prod.N. xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxx xxx

PR
O

D
U

C
T

IN
FO
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M

A
TI

O
N

• adresa dumneavoastră completă;
• numărul dumneavoastră de telefon

Dacă sunt necesare orice fel de reparații, vă rugăm să contactați un 
serviciu de asistență tehnică post-vânzare autorizat (pentru a avea 
garanția că se folosesc piese de schimb originale și că reparațiile vor � 
executate corect).

400011689368

CURĂȚAREA ȘI ÎNTREȚINEREA

Deconectați aparatul de la rețeaua electrică.

• Nu utilizați aparate de curățat cu aburi.
• Nu utilizați bureți abrazivi sau din sârmă deoarece aceștia pot deteriora 

suprafața din sticlă.
• După �ecare utilizare, curățați plita (după ce s-a răcit) pentru a elimina 

depunerile și petele cauzate de resturile de mâncare.
• Zahărul și alimentele cu un conținut ridicat de zaharuri deteriorează plita și 

trebuie să �e îndepărtate imediat.

• Sarea, zahărul și nisipul pot zgâria suprafața de sticlă.
• Folosiți o lavetă moale, hârtie absorbantă pentru bucătărie sau produse 

speciale pentru curățarea plitei (respectați instrucțiunile producătorului).
• Pătrunderea lichidului în zonele de gătit poate provoca deplasarea sau 

vibrarea vaselor de gătit.
• Uscați temeinic plita după ce o curățați.

REMEDIEREA DEFECȚIUNILOR

Dacă plita nu funcționează corect, înainte de a apela la Serviciul de asistență 
tehnică, consultați Ghidul de remediere a defecțiunilor pentru a stabili care 
este problema.

• Citiți și respectați instrucțiunile din secțiunea „Utilizarea zilnică”.
• Controlați să nu �e întreruptă alimentarea cu electricitate.
• Stingeți plita, apoi porniți-o din nou, pentru a vedea dacă problema a dispărut.

• Verificați ca butonul să nu fie pe poziția “0”. Aduceți pe “Off”, timp de câteva minute, 
dispozitivul de întrerupere omnipolară iar apoi readuceți-l pe poziția “On”.

• Plita nu se stinge: deconectați imediat plita de la priza de curent, prin 
intermediul cablului de alimentare.

Dacă problema persistă și după veri�cările de mai sus, luați legătura cu cel mai 
apropiat Serviciu de asistență tehnică.

Politicile, documentația standard și informaţii suplimentare despre produs pot � găsite:
• Utilizând codul QR de pe aparat;
• Vizitând site-ul nostru web docs.  indesit.eu;
• Ca alternativă, contactați serviciul nostru de asistenţă tehnică post-vânzare (Consultanţi numărul de telefon 

din certi�catul de garanţie). Când contactați serviciul nostru de asistenţă tehnică post-vânzare, vă rugăm să precizați 
codurile speci�cate pe plăcuța  cu date de identi�care a produsului dumneavoastră.
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ІНСТРУКЦІЇ З ТЕХНІКИ 
БЕЗПЕКИ

ВАЖЛИВА ІНФОРМАЦІЯ, ЯКУ СЛІД ПРОЧИТАТИ ТА 
ЯКОЇ СЛІД ДОТРИМУВАТИСЯ

UK

Завантажте повну інструкцію з експлуатації з сайту  
http://docs.indesit.euабо зателефонуйте за номером 
телефону, вказаним у гарантійному буклеті.

Перед використанням приладу прочитайте ці 
інструкції з техніки безпеки. Збережіть їх для 
використання у майбутньому.
У цих інструкціях та на самому приладі містяться 
важливі попередження про небезпеку, які слід 
завжди виконувати. Виробник не несе жодної 
відповідальності за недотримання цих інструкцій з 
техніки безпеки, за неналежне використання 
приладу або неправильне налаштування елементів 
управління.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Якщо варильна поверхня 
тріснула, не користуйтеся приладом - існує ризик 
ураження електричним струмом.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Щоб уникнути пожежі, не 
зберігайте жодних предметів на поверхнях для 
приготування.

ОБЕРЕЖНО: слід наглядати за процесом 
готування. За короткочасним процесом готування 
слід наглядати постійно.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Необережне приготування 
їжі із вмістом жиру або олії на варильній панелі 
може бути небезпечним - це може призвести до 
виникнення пожежі. НІКОЛИ не намагайтеся 
загасити вогонь водою: Натомість, вимкніть 
прилад та накрийте полум’я, наприклад, кришкою 
або протипожежним покривалом.

Не використовуйте варильну панель як робочу 
поверхню або як підставку. Не кладіть одяг або 
інші легкозаймисті матеріали поблизу приладу, 
доки повністю не охолонуть всі його компоненти 
- існує ризик виникнення пожежі.

Не дозволяйте маленьким дітям (від 0 до 3 
років) підходити до приладу. Не дозволяйте 
маленьким дітям (від 3 до 8 років) підходити надто 
близько до приладу без постійного нагляду. До 
користування приладом допускаються діти віком 
від 8  років, особи з фізичними, сенсорними чи 
розумовими вадами, а також особи, які не мають 
досвіду чи знань щодо використання цього 
приладу, тільки за умови, що такі особи отримали 
інструкції щодо безпечного використання 
приладу, розуміють можливий ризик або 
використовують прилад під наглядом. Не 
дозволяйте дітям гратися з приладом. Не 
дозволяйте дітям чистити та обслуговувати 
прилад без нагляду.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Під час використання прилад 
і його доступні частини нагріваються. Слід бути 
обережними, щоб не торкнутися нагрівальних 
елементів. Дітей до 8  років не можна залишати 
поруч із приладом без постійного нагляду.

ДОЗВОЛЕНЕ ВИКОРИСТАННЯ
ОБЕРЕЖНО: Цей прилад не призначено для 

управління зовнішнім пристроєм для 
перемикання, наприклад, таймером або окремою 
системою дистанційного керування.

Цей прилад призначено для використання в 
побутових і подібних умовах, наприклад таких: у 
кухонних зонах магазинів, офісів та інших робочих 
середовищ; у фермерських господарствах; 
клієнтами в готелях, мотелях, хостелах і інших 
житлових приміщеннях. 

Забороняється використовувати прилад для 
інших цілей (наприклад, для опалення приміщень).

Цей пристрій не призначений для професійного 
використання. Не використовуйте прилад поза 
приміщенням.
УСТАНОВЛЕННЯ

Установлення і обслуговування приладу 
мають виконувати принаймні дві особи - існує 
ризик травмування. Під час розпакування та 
встановлення приладу використовуйте захисні 
рукавиці - існує ризик порізів.

Установлення, включаючи підключення 
водопостачання (за наявності), виконання 
електричних з’єднань, і ремонт має виконувати 
кваліфікований персонал. Не ремонтуйте та не 
заміняйте жодну частину приладу, якщо в 
інструкції з експлуатації прямо не вказано, що це 
необхідно зробити. Не дозволяйте дітям 
наближатись до місця установлення. 
Розпакувавши прилад, перевірте, чи немає на 
ньому пошкоджень після транспортування. У 
випадку виникнення проблем зверніться до 
продавця або найближчого центру післяпродажного 
обслуговування. Після установлення, залишки 
упаковки (пластик, пінополістиролові елементи і 
т.п.) повинні зберігатися в недоступному для 
дітей місці - існує небезпека удушення. Перед 
проведенням будь-яких робіт з установлення 
прилад слід відключити від електромережі - існує 
ризик ураження електричним струмом. Під час 
установлення приладу переконайтеся, що він не 
перетискає кабель живлення - існує ризик 
виникнення пожежі або ураження 
електрострумом. Вмикайте прилад лише після 
завершення процедури його встановлення.

Перед вбудовуванням приладу слід виконати 
всі столярні роботи, прибрати дерев’яну стружку 
та тирсу.

Якщо прилад не встановлений над піччю, то 
необхідно встановити розділювальну панель (не 
входить в комплект) у відділенні під приладом.



ПОПЕРЕДЖЕННЯ ПРО НЕБЕЗПЕКУ УРАЖЕННЯ 
ЕЛЕКТРИЧНИМ СТРУМОМ

Слід забезпечити можливість від’єднання 
приладу від джерела живлення за рахунок 
витягання вилки, якщо вона є доступною, або за 
допомогою багатополюсного перемикача, який 
встановлено перед розеткою згідно з нормами 
прокладення електропроводки, крім того, 
прилад має бути заземлений відповідно до 
національних стандартів електричної безпеки.

Не використовуйте подовжувачі, розгалужувачі 
або адаптери. Після підключення електричні 
компоненти мають бути недосяжні користувачеві. 
Перед використанням пристрою, якщо ви мокрі 
або босоніж. Забороняється користуватися цим 
приладом у разі пошкодження провода живлення 
або вилки, неналежної роботи або пошкодження 
чи падіння.

Установлення виробу зі штепсельною вилкою 
на кінці кабелю живлення допускається, тільки 
якщо виріб уже оснащено вилкою від виробника.

Якщо кабель електроживлення пошкоджений, 
слід звернутися до виробника, його сервісного 
агента або особи з подібною кваліфікацією для 
заміни пошкодженого кабелю на ідентичний 
кабель, щоб уникнути можливої небезпеки -існує 
ризик ураження електричним струмом.
ЧИЩЕННЯ ТА ОБСЛУГОВУВАННЯ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Перед виконанням технічного 
обслуговування приладу переконайтеся в тому, що 
він вимкнений і відключений від джерела живлення; 
ніколи не застосовуйте пристрої чищення парою - 
існує ризик ураження електричним струмом.

Не використовуйте абразивні чи їдкі матеріали, 
очисники на основі хлору або металеві щітки.
УТИЛІЗАЦІЯ ПАКУВАЛЬНИХ МАТЕРІАЛІВ
Пакувальний матеріал на 100% підлягає вторинній переробці та 
позначений символом .
Тому різні частини упаковки слід утилізувати відповідально та 
відповідно до місцевих правил щодо утилізації відходів.

УТИЛІЗАЦІЯ ПОБУТОВИХ ПРИЛАДІВ
Цей прилад виготовлено з матеріалів, які підлягають вторинній 
переробці або придатні для повторного використання. Утилізуйте 
його відповідно до місцевих правил утилізації відходів. Для 
отримання додаткової інформації про поводження з побутовими 
електричними приладами, їх утилізацію та вторинну переробку 
зверніться до місцевих органів, служби утилізації побутових відходів 
або в магазин, де ви придбали прилад. Цей прилад марковано 
відповідно до Європейської директиви 2012/19/ЄС, Директиви 
щодо відпрацьованого електричного й електронного обладнання 
(WEEE) та до Регламенту 2013 року про відходи електричного та 
електронного обладнання (зі змінами). 
Забезпечивши правильну утилізацію цього приладу, ви допоможете 
запобігти негативним наслідкам для довкілля та здоров’я людей.

Символ  на продукті або в супровідній документації вказує на те, що 
прилад не можна утилізувати як побутові відходи, і що його потрібно 
здати на утилізацію до відповідного центру збору та вторинної 
переробки електричного й електронного обладнання.

ПОРАДИ ЩОДО ЕНЕРГОЗБЕРЕЖЕННЯ
Скористайтеся залишковим теплом вашої плити, вимкнувши прилад 
за кілька хвилин до кінця приготування їжі.
Основа вашої каструлі або пательні має закривати плиту повністю; 
посуд, менший за плиту, сприятиме витраті енергії. 
Накривайте каструлі та пательні щільними кришками під час 
готування та використовуйте якомога менше води. Приготування 
страв без кришки значно збільшить споживання енергії.
Використовуйте тільки каструлі та сковороди з плоским дном.
ДЕКЛАРАЦІЯ ПРО ВІДПОВІДНІСТЬ
Цей прилад відповідає вимогам щодо екодизайну Регламенту ЄС 66/2014, 
вимогам щодо екодизайну для виробів, що споживають енергію, та 
Положенням про енергетичну інформацію (Поправка) (Вихід з ЄС) 2019 
року, відповідно до європейського стандарту EN 60350-2.



УСТАНОВЛЕННЯ

• Варильна панель має бути втоплена в робочу поверхню на глибину щонайменше 20 мм.
• Між варильною поверхнею та піччю не має бути нічого іншого (поперечних рейок, скоб і т.д.).
• Шнур живлення повинен мати достатню довжину для зручного встановлення виробу.
• Відстань між нижньою поверхнею склокерамічної поверхні та шафою або роздільною 

панеллю має бути щонайменше 20 мм.
• Інструкції щодо розмірів вбудовування та встановлення див. на малюнку в цьому параграфі.
• Між варильною панеллю та кухонною витяжкою потрібно залишати принаймні мінімальну відстань. 

Для отримання докладніших відомостей див. інструкції з використання, які постачаються в комплекті 
з кухонною витяжкою.

• Скористайтеся прокладкою, що поставляється в комплекті, для варильної поверхні (якщо вона ще не була встановлена), після очищення її поверхні. 
• Не встановлюйте варильну поверхню біля посудомийної чи пральної машини, щоб електронні компоненти не контактували з парою 

чи вологою, які можуть їх пошкодити.
• Якщо піч встановлена під варильною поверхнею, переконайтеся, що вона оснащена охолоджувальною системою. Якщо температура електросхеми 

перевищує максимально допустиму температуру, варильна поверхня вимкнеться автоматично. В цьому випадку почекайте кілька хвилин, поки 
внутрішня температура електронної схеми не досягне допустимого рівня, коли варильну панель можна буде увімкнути знову.

• УВАГА! Щоб встановити варильну панель на іншу поверхню ніж дерево (мармур, пластик, кераміка, камінь і т.д.), зверніться до Центру 
післяпродажного обслуговування, щоб отримати кріпильні пластини (мал. 2) Код 4819 404 78697.

УСТАНОВЛЕННЯ ВАРИЛЬНОЇ ПАНЕЛІ
Важливо: зніміть будь-яку захисну плівку перед встановленням варильної пане лі.
Переконайтесь, що виріз у робочій поверхні для варильної панелі зроблено відповідно до габаритів, що вказані на малюнку, звертаючи увагу на 
діапазон допусків. Варильну панель не можна вштовхувати до робочої поверхні. Таке навантаження на склокерамічну поверхню може призвести до її 
розтріскування (навіть не одразу, а з часом)!
Якщо робоча поверхня виготовлена з дерева, використовуйте пружинні затискачі та гвинти. Закріпіть пружинні затискачі (A) (мал. 1) наданими 
гвинтами (B) (мал. 1), як зображено, приділяючи увагу вказаним відстаням. Встановіть варильну панель на робочу поверхню.
Якщо робоча поверхня виготовлена з мармуру, пластику, кераміки, каменя і т.д., варильна панель має бути закріплена спеціальними скобами (C) (мал. 2). 
Встановіть варильну панель на робочу поверхню (мал. 1). Розмістіть 4 скоби (C), відповідно до товщини робочої поверхні, як показано на мал. 2. Закріпіть 4 
гвинти (D) в їх положенні (E) (мал. 2).
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РОЗМІРИ ТА ВІДСТАНІ, ЯКИХ СЛІД ДОТРИМУВАТИСЯ
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ПІДКЛЮЧЕННЯ ДО ЕЛЕКТРОМЕРЕЖ

Електричні підключення мають виконуватися до підключення приладу до електромережі. 
Шнур живлення не входить до комплекту, обов’язково підготуйте власний шнур.
Установлення приладу має здійснювати кваліфікований спеціаліст, який ознайомлений із поточними нормами безпеки та монтажу. Зокрема, 
установка має проводитися згідно з нормами місцевої компанії електропостачання. 
Переконайтеся, що напруга, вказана на таблиці основних параметрів, розташованої на дні приладу, відповідає напрузі будівлі. 
Відповідно до нормативних вимог прилад має бути заземленим: використовуйте провідники (включно з провідником заземлення) лише відповідного розміру . 

ПІДКЛЮЧЕННЯ ДО КЛЕМНИКА
Для підключення до електромережі скористайтеся кабелем H05RR-F або H05V2V2-F, указаним у таблиці нижче.  

НАПРУГА ДЖЕРЕЛА 
ЖИВЛЕННЯ

ПРОВОДИ 
КІЛЬКІСТЬ x РОЗМІР

230B ~ +   3 x 2,5 мм2

230B 3~ +   4 x 1,5 мм2

400B 3N~ +   5 x 1,5 мм2

400B 2N~ +   4 x 1,5 мм2

Підключати прилад до джерела живлення потрібно за допомогою омніполярного вимикача з мінімальним розривом контактів 3 мм.

УВАГА: Кабель електроживлення має бути достатньо довгим, щоб можна було вийняти варильну поверхню з робочої поверхні та перемістити так, 
щоб уникнути пошкодження або перегріву, спричиненого контактом з основою.

ПРИМІТКА: Дріт заземлення жовтого/зеленого кольору потрібно підключати до клемника, позначеного  символом . Довжина цього дроту має 
перевищувати довжину інших дротів.
• Вилучіть прибл. 70 мм оболонки кабелю з кабелю живлення (G).
• Зніміть прибл. 10 мм оболонки з провідників. Вставте кабель (G) через отвір в кришці (F).
• Вставте кабель живлення в затискач і підключіть його жили до клемної колодки, як показано на схемі підключення на кришці.
• Закріпіть кабель живлення (G) затискачем кабелю.
• Встановіть на місце захисну кришку (F).
• Після виконання електричного підключення вставте варильну панель зверху та прикріпіть її до пружинних фіксаторів, як зображено на малюнку. 

F

G

ДЕМОНТАЖ ВАРИЛЬНОЇ ПАНЕЛІ
Щоб зняти варильну панель, спочатку від’єднайте її від електромережі. Наполегливо рекомендовано звільнити нижню частину меблів, діставши з неї 
духову шафу, шухляди, розділювальну планку тощо. Завдяки цьому технічний фахівець отримає доступ до нижньої частини варильної панелі, щоб 
відкрутити чотири затискачі з допомогою викрутки, підняти варильну панель і дістати її, не пошкодивши робочу поверхню.



ЩОДЕННЕ ВИКОРИСТАННЯ

УВІМКНЕННЯ ТА ВИМКНЕННЯ ВАРИЛЬНОЇ ПАНЕЛІ
Для використання варильної панелі поверніть ручку(и) за годинниковою 
стрілкою та встановіть необхідний рівень потужності. 
Для вимкнення варильної поверхні, поверніть ручку(и) назад в положення 
“0“.

ВАЖЛИВО! Щоб запобігти пошкодженню варильної панелі, дотримуйтеся 
таких вказівок:
• не використовуйте каструлі з нерівним дном;
• не використовуйте металеві каструлі з емальованим дном;
• не розміщуйте гарячі каструлі/сковороди на панелі керування.

ПЕРШЕ ВИКОРИСТАННЯ

Перед експлуатацією видалити наступні матеріали:
• клей, що залишився на панелі;
• картонні елементи упаковки та захисна поліетиленова плівка;

• перевірте, щоб панель було пошкоджено під час транспортування. У 
разі сумнівів зверніться до центру післяпродажного обслуговування.

ТАБЛИЦЯ РІВНІВ ПОТУЖНОСТІ

РІВЕНЬ ПОТУЖНОСТІ ТИП ПРИГОТУВАННЯ СТРАВИ ВИКОРИСТАННЯ РІВНЯ
(із зазначенням результату готування та особливостей)

Максимальна 
потужність

6 Кип’ятіння Ідеально для кип'ятіння води.

4—5
Приготування на грилі − 

підтримання кипіння
Ідеально для підтримання кипіння води, а також для приготування м'яса, 
риби й птиці на грилі.

Висока 
потужність

Смаження Ідеально підходить для пасерування та смаження на сковороді.

3
Делікатне смаження Яєчня (звичайна або збита), омлет.

Середня 
потужність

Повільне кип'ятіння − томління − 
тушкування

Ідеально підходить для тривалого приготування рідких страв (соусів, 
бульйонів, глінтвейну) та тушкування (гуляшу тощо).

2—3 Розморожування* Ідеально підходить для розморожування делікатних продуктів, соусів і кремів.

Низька 
потужність 1 Розтоплення* Ідеально підходить для пом'якшення масла, повільного топлення шоколаду 

та підтримання щойно приготовлених страв у теплому стані.
Нульова 

потужність 0 − Варильна панель у режимі очікування або вимкнута (після готування можлива 
наявність залишкового тепла, про що свідчить літера “Н“ на дисплеї).

* Стежте за готуванням: не залишайте їжу на варильній панелі, коли вона приготується.

ОПИС ВИРОБУ

1. Конфорка Ø 145

2. Конфорка Ø 180

3. Конфорка Ø 145

4. Конфорка Ø 180

5. Ручка керування задньої правої конфорки

6. Ручка керування задньої лівої конфорки

7. Ручка керування передньої лівої конфорки

8. Ручка керування передньої правої конфорки

ДЯКУЄМО ЗА ПРИДБАННЯ ВИРОБУ WHIRLPOOL
Для отримання більш повної допомоги зареєструйте 
свій прилад на сайті www.indesit.com/register.

ВІДСКАНУЙТЕ QR-КОД НА 
СВОЄМУ ПРИЛАДІ, ЩОБ 
ОТРИМАТИ ДОДАТКОВУ 
ІНФОРМАЦІЮ ����
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�! Перед використанням пристрою уважно прочитайте 

інструкції з техніки безпеки.
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UKПосібник користувача



ПІСЛЯПРОДАЖНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ

Для отримання більш повної допомоги зареєструйте свій прилад на 
сайті www.indesit.com/register.

ПЕРШ НІЖ ЗВЕРТАТИСЯ ДО ЦЕНТРУ ПІСЛЯПРОДАЖНОГО 
ОБСЛУГОВУВАННЯ, ВИКОНАЙТЕ НАВЕДЕНІ НИЖЧЕ ДІЇ:

1. Перевірте, чи можна вирішити проблему самостійно за допомогою 
порад, наведених у розділі ПОСІБНИК ІЗ УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ.

2. Вимкніть прилад і знову увімкніть його, щоб перевірити, чи несправність 
залишається.

ЯКЩО ПІСЛЯ ВИЩЕВКАЗАНОЇ ПЕРЕВІРКИ НЕСПРАВНІСТЬ НЕ ЗНИКНЕ, 
ЗВЕРНІТЬСЯ ДО НАЙБЛИЖЧОГО ЦЕНТРУ ПІСЛЯПРОДАЖНОГО 
ОБСЛУГОВУВАННЯ.

Щоб отримати допомогу, зверніться за номером, що вказаний у гарантійному 
талоні, або дотримуйтесь інструкцій на сайті www.indesit.com.

Під час зв'язку з нашим Сервісом післяпродажного обслуговування 
завжди уточнюйте:
• короткий опис несправності;
• тип і точну модель приладу;

XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXMade in X

Type: XXX Mod.: XXX 01 XXXX XXX XXXXX XX XXXX XXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

• серійний номер (номер після слова SN на паспортній табличці, 
розташованій під приладом). Серійний номер вказаний також у 
документації;

Mod.

Ind.C.

SN:

Prod.N. xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxx xxx
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• повна адреса вашого місця проживання;
• ваш номер телефону.

Якщо потрібен ремонт, зверніться в авторизований центр післяпродажного 
обслуговування (щоб гарантувати, що будуть використані оригінальні 
запчастини та ремонт буде виконано правильно). 

400011689368

ОЧИЩЕННЯ І ОБСЛУГОВУВАННЯ

Від’єднайте прилад від джерела живлення.

• Ніколи не застосовуйте пристрої чищення паром.
• Не використовуйте металеві скребки або абразивні губки, оскільки 

вони можуть пошкодити скло.
• Після кожного використання очищуйте варильну панель (коли 

вона охолоне) від плям та залишків їжі.
• Цукор або продукти з високим вмістом цукру можуть пошкоджувати 

поверхню варильної панелі, тому їх слід негайно видаляти.

• Сіль, цукор і пісок можуть подряпати скляну поверхню.
• Використовуйте м’яку ганчірку, кухонну серветку, що вбирає 

вологу, або спеціальний засіб чищення для варильної панелі 
(дотримуйтесь інструкцій виробника).

• Пролита на конфорки рідина може спричинити вібрацію та 
зсування посуду.

• Після чищення ретельно висушуйте варильну панель.

ПОСІБНИК З УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ

Якщо варильна панель працює неналежним чином, перш ніж 
звертатися до центру післяпродажного обслуговування, перегляньте 
“Посібник з усунення несправностей“, щоб визначити проблему.

• Прочитайте інструкції, наведені у розділі “Щоденне використання“, 
та дотримуйтесь їх.

• Перевірте, чи не перекрито постачання живлення.
• Вимкніть і знову ввімкніть варильну панель, щоб переконатися, що 

проблема усунена.

• Переконайтесь, щоб ручку не було встановлено в положення “0“. 
Поверніть багатополюсний перемикач в положення “O�“ (Вимк.)на 
декілька хвилин, а потім поверніть назад в положення “On“ (Увімк.).

• Якщо варильна панель не вимикається негайно від’єднайте варильну 
поверхню від джерела живлення.

Якщо після вищевказаних перевірок несправність не зникає, зверніться 
до найближчого центру післяпродажного обслуговування.

З правилами, стандартною документацією та додатковою інформацією про виріб можна ознайомитися 
наступним чином:
• за допомогою QR-коду на вашому побутовому приладі;
• відвідавши наш веб-сайт docs.  indesit.eu;
• або звернувшись до нашого центру післяпродажного обслуговування клієнтів (номер телефону 

зазначено у гарантійному талоні). Звертаючись до центру післяпродажного обслуговування, повідомте коди, 
зазначені на табличці з паспортними даними виробу
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قم بتنزيل دليل التعليمات من الموقع http://docs.indesit.eu أو اتصل 
برقم الهاتف الموضح على كتيب الضمان.

اقرأ تعليمات السلامة هذه قبل استخدام الجهاز. واحتفظ بها في مكان قريب 
للرجوع إليها مستقبلاً.

تقدم هذه التعليمات والجهاز نفسه تحذيرات هامة خاصة بالسلامة يجب 
مراعاتها في جميع الأوقات. لا تتحمل الجهة الصانعة أي مسؤولية ناجمة 
عن عدم مراعاة تعليمات السلامة هذه، أو استخدام الجهاز بطريقة غير 

سليمة، أو ضبط عناصر التحكم بطريقة غير صحيحة.
تحذير: في حالة تشقق سطح الموقد، لا تستخدم الجهاز - خطر 

الصعق الكهربائي.
تحذير: خطر نشوب حريق: لا تقم بتخزين الأشياء على أسطح 

الطهي.
تنبيه: يجب مراقبة عملية الطهي. ويجب مراقبة عملية الطهي 

القصيرة بصفة مستمرة.
تحذير: طهي أطعمة تحتوي على دهون أو زيوت على الموقد دون 
مراقبة يمكن أن يكون خطيرا - خطر نشوب حريق. لا تحاول أبدا إطفاء 
الحريق باستخدام الماء: وبدلا من ذلك، أطفئ الجهاز ثم قم بتغطية 

اللهب مثلا بغطاء أو ببطانية إطفاء حريق.
لا تستخدم الموقد كسطح عمل أو كسطح ارتكاز. احتفظ بالملابس 
والمواد الأخرى القابلة للاشتعال بعيدا عن الجهاز إلى أن تبرد جميع 

الأجزاء تماما - خطر نشوب حريق.
يجب إبعاد الأطفال الصغار في عمر ( 0- 3 سنوات) عن الجهاز.

يجب إبعاد الأطفال الصغار (من 3 إلى 8 سنوات) عن الجهاز ما لم 
يكونوا تحت المراقبة المستمرة. ويمكن للأطفال اعتباراً من عمر 8
سنوات فأكثر، وللأشخاص الذين لديهم نقص في القدرات البدنية أو 
الحسية أو العقلية، أو لمن تنقصهم الخبرة والمعرفة استخدام هذا الجهاز 
بشرط الإشراف عليهم أو تزويدهم بالتعليمات المتعلقة باستخدامه 
بطريقة آمنة، وإذا فهموا الأخطار المتعلقة به. يجب ألا يعبث الأطفال 
بهذا الجهاز. يحظر على الأطفال تنظيف الجهاز وصيانته دون إشراف.
أثناء  إليها  الوصول  يمكن  التي  الجهاز وأجزاؤه  تحذير: يسخن 
الاستخدام. يجب توخى الانتباه لتجنب ملامسة عناصر التسخين. 
يجب إبعاد الأطفال دون سن 8 سنوات إلا إذا كانت هناك ملاحظة 

وإشراف دائم عليهم.
الاستخدام المسموح به

تنبيه: الجهاز غير مخصص للاستخدام عن طريق جهاز تشغيل 
خارجي مثل مؤقت خارجي أو نظام تشغيل عن بعد مستقل.

هذا الجهاز مخصص للاستخدام في الأغراض المنزلية وما شابهها 
مثل: منطقة المطبخ في المحلات والمكاتب وبيئات العمل الأخرى، 
البيوت الريفية، ومن قبل نزلاء الفنادق والموتيلات والنزل بنظام المبيت 

والإفطار والبيئات الأخرى ذات الطابع السكني.
ولا يُسمح باستخدامه في أي أغراض أخرى )مثلا: تدفئة الغُرف(.
هذا الجهاز غير مخصص للاستخدام المهني. لا تستخدم الجهاز 

في الهواء الطلق.
التركيب

يجب التعامل مع الجهاز وتركيبه بواسطة شخصين أو أكثر - 
خطر الإصابة. ويتعين استخدام قفازات واقية لإخراج الجهاز من العبوة 

وتركيبه - خطر الإصابة بجروح.
يجب إجراء عمليات التركيب بما فيها الإمداد بالماء (إذا كان موجودا) 
والتوصيلات الكهربائية والإصلاح بواسطة فني مؤهل. لا تقم بإصلاح أو 
تغيير أي جزء من أجزاء الجهاز ما لم ينص دليل المستخدم على ذلك 
بشكل محدد. وأبعد الأطفال عن موقع التركيب. بعد إخراج الجهاز من 
عبوته، تحقق من عدم تضرره أثناء النقل. وفي حالة وجود مشكلات، 
اتصل بالموزع أو أقرب مركز لخدمة ما بعد البيع. بمجرد إتمام التركيب، 
يجب تخزين مخلفات عبوة التغليف (الأجزاء البلاستيكية والستايروفوم 

وخلافه) بعيدا عن متناول الأطفال - خطر الاختناق. ويجب فصل 
الجهاز عن مصدر الكهرباء قبل إجراء أية أعمال تركيب - خطر 
الصعق الكهربائي. وأثناء التركيب، تأكد من عدم إلحاق أي ضرر بكابل 
الكهرباء من جراء الجهاز -خطر نشوب حريق أو الصعق الكهربائي. 

ولا تقم بتفعيل الجهاز إلا عند اكتمال عملية التركيب.
قم بتنفيذ جميع أعمال قطع الكابينة قبل تركيب الجهاز في المبيت 

وتخلص بعناية من جميع الرقاقات الخشبية ونشارة الخشب.
إذا لم يتم تركيب الجهاز فوق فرن، فيجب تركيب لوح فاصل )غير 

مورد( في الجزء الموجود أسفل الجهاز.
التحذيرات الكهربائية

يجب توفر إمكانية فصل الجهاز من مصدر الكهرباء من خلال 
نزع القابس إن أمكن الوصول إليه، أو باستخدام مفتاح متعدد الأقطاب 
ومركب عند المقبس بالتوافق مع قواعد التوصيل، ويجب أن يكون 

الجهاز مؤرضا، بالتوافق مع مواصفات الأمان الكهربائية المحلية.
لا تستخدم أسلاك التمديد، أو المقابس متعددة التوصيلات أو 
المهايئات. يجب ألا يتسنى للمستخدم إمكانية الوصول إلى الأجزاء 
الكهربائية بعد التركيب. لا تستخدم الجهاز إذا كانت يداك مبتلتين أو 
قدماك حافيتين. ولا تقم بتشغيل هذا الجهاز إذا كان هناك تلف في كابل 
أو قابس الكهرباء، أو في حالة تعذر تشغيله بالطريقة الصحيحة، أو 

إذا كان تالفاً، أو إذا سقط على الأرض.
يكن  لم  ما  كهرباء  كابل  قابس  باستخدام  بالتركيب  يُسمح  لا 

المنتج مجهزًا بالفعل بالقابس الذي توفره الجهة الصانعة.
إذا لحق أي تلف بسلك التوصيل يجب استبداله عن طريق جهة 
الصنع أو وكيل الصيانة التابع لها أو أي شخص مؤهل بنفس الدرجة 

وذلك لتجنب المخاطر - خطر الصعق الكهربائي.
التنظيف والصيانة

تحذير: تأكد من إيقاف الجهاز ومن فصله عن مصدر الكهرباء 
قبل إجراء أية أعمال صيانة، لا تستخدم أبدا أجهزة التنظيف بالبخار 

- خطر الصعق الكهربائي.
لا تستخدم منتجات أكالة أو كاشطة أو منظفات كلورية أو أدوات 

تنظيف الأواني.
التخلص من مواد التغليف

. مواد التغليف قابلة لإعادة التدوير بنسبة 100 % ومميزة برمز إعادة التدوير 
تام مع تشريعات  التوافق ال لذا، يجب التخلص من أجزاء التغليف المختلفة بطريقة مسؤولة وب

ية التخلص من المخلفات. ية الحاكمة لعمل السلطات المحل
تكهين الأجهزة المنزلية

تم تصنيع هذا الجهاز باستخدام مواد قابلة لإعادة التدوير أو إعادة الاستخدام. تخلص منه وفقا 
ية الخاصة بالتخلص من المخلفات. لمزيد من المعلومات حول المعالجة والاسترداد  لوائح المحل ل
ية المختصة أو خدمة جمع  ائية المنزلية، اتصل بالجهة المحل وإعادة التدوير للأجهزة الكهرب
ية أو المتجر الذي اشتريت منه الجهاز. هذا الجهاز مميز حسب المواصفة  نفايات المنزل ال
ائية والإلكترونية القديمة )WEEE( ومع تشريعات  الأوروبية EU/19/2012، والأجهزة الكهرب

ائية والإلكترونية القديمة 2013 )وتعديلاتها(. الأجهزة الكهرب
نتائج  تأكد من التخلص من هذا المنتج بالطريقة الصحيحة سوف تساعد في منع ال من خلال ال

بيئة وصحة الإنسان. بية على ال السل

لمنتج إلى أنه لا ينبغي التعامل  يشير الرمز  الموجود على المنتج أو على المستندات المرافقة ل
مع هذا المنتج على أنه من المخلفات المنزلية، ولكن يجب تسليمه إلى مركز تجميع ملائم لإعادة 

تدوير الأجهزة الكهربية والإلكترونية.
نصائح توفير الطاقة

احرص على تحقيق أقصى استفادة من الحرارة المتبقية بسطح التسخين من خلال إطفائه قبل 
نهاية الطهي ببضع دقائق.

الكامل، فالوعاء الذي يكون  قاعدة الوعاء أو الإناء الخاص بك ينبغي أن تغطي سطح التسخين ب
أصغر من سطح التسخين سوف يتسبب في إهدار الطاقة.

يلة من  قم بتغطية الأواني والأوعية الخاصة بك بأغطية محكمة الغلق أثناء الطهي واستخدم كمية قل
الماء قدر الإمكان. فالطهي دون وضع غطاء على الإناء سوف يزيد من استهلاك الطاقة بشكل كبير.

اقتصر على استخدام الأواني والأوعية ذات القواعد المستوية.
بيان المطابقة

الأوروبي 2014/66 وتشريعات  لتشريع  ل الاقتصادي  التصميم  يطابق متطلبات  الجهاز  هذا 
 ،2019 )EU Exit( )لمنتجات المرتبطة بالطاقة والمعلومات )المعدلة التصميم الاقتصادي ل

.2-60350 EN التوافق مع المواصفة الأوروبية ب

من المهم قراءتها وااللتزام بها تعليمات السلامة
AR



يجب وضع الموقد في سطح عمل بعمق  20مم على الأقل.     	
يجب عدم وجود أي شيء بين الموقد والفرن )قضبان عرضية، ركائز، وما شابه(.	
تأكد من أن سلك الكهرباء طويل بما يكفي للسماح بالتركيب المريح.	
يجب ألا تقل المسافة بين السطح السفلي للموقد الخزفي الزجاجي والخزانة أو اللوحة الفاصلة عن 20 مم.	
للاطلاع على أبعاد الدمج والتركيب، انظر الصورة في هذه الفقرة.	
الحد الأدني للمسافة التي يجب الحفاظ عليها بين الموقد والشفاط من فوقه. للمزيد من المعلومات يرجى الرجوع إلى دليل 	

مستخدم الشفاط.
اً بالفعل(، بعد تنظيف سطحه. 	 ضع الجوان المورد على الموقد المسطح )ما لم يكن مركب
لا تقم بتركيب الموقد المسطح بالقرب من غسالة أطباق أو غسالة ملابس، وذلك حتى لا تتلامس الدوائر الإلكترونية مع البخار أو الرطوبة، وبالتالي تتسبب في إتلافها.	
في حالة تركيب فرن أسفل الموقد المسطح، تأكد من تزويد الفرن بنظام تبريد.فإذا تجاوزت درجة حرارة الدوائر الإلكترونية درجة الحرارة القصوى المسموح بها، فسيتم إيقاف 	

يلة إلى أن تصل درجة الحرارة الداخلية للدوائر الإلكترونية لمستوى مقبول، حيث يمكن عند هذه النقطة تشغيل الموقد  الموقد المسطح أوتوماتيكيا، في هذه الحالة، انتظر دقائق قل
مرة أخرى.

تنبيه: لتركيب الموقد على أسطح أخرى غير الخشب )رخام، بالستيك، سيراميك، حجر وغيره(، فاحرص على طلب لوحات التثبيت من مركز خدمة ما بعد البيع )شكل 2 (	
الكود 78697 404 4819.

وضع الموقد
هام: قم بإزالة أية رقائق واقية قبل تركيب الموقد.

تأكد من عمل فتحة في سطح العمل لتركيب الموقد طبقا لألبعاد المذكورة بالرسم مع مراعاة نطاق السماح. ال يجب دفـع الموقد في سطح العمل بالقوة. حيث أن دفـع السطح الخزفي 
الزجاجي قد يعرضه للكسر )ولو في وقت الحق(!

إذا كان سطح العمل مصنوع من الخشب، فاستخدم المشابك النابضية والبراغي الموردة. قم بتأمين المشابك النابضية )A( )شكل 1( بالبراغي الموردة )B( )شكل 1(كما هو موضح، 
مع مراعاة األبعاد المحددة. قم بتركيب الموقد في سطح العمل.

تثبيت المخصصة )C( )شكل 2(. قم بتركيب الموقد في سطح العمل  بالستيك، السيراميك، الحجر وغيرها، فيجب تأمين الموقد بركائز ال إذا كان سطح العمل مصنوع من الرخام، ال
)شكل 1(. ضع الركائز األربع )C( ُ في مواضعها وفقا لسمك سطح العمل كما هو موضح في الشكل 2. قم بتثبيت البراغي األربعة )D( في مواضعها )E( )شكل 2(.

B A

145 ± 1mm

200 mm

C D C D C D

E

40
 m

m

30
 m

m

50
 m

m
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المسافات والأبعاد التي يجب مراعاتها

الحد الأدنى 5 سم
الحد الأدنى 10 سم

الحد الأدنى 40 سم

L

i

مم
 5

0 510 مم
580 مم

490 - 492 مم 560 - 562 مم

الحد الأدنى 20 ممالحد الأدنى 50 مم

الحد الأدنى 6,5 مم
الحد الأقصى 16 مم

482 مم
552 مم

مم 20 �أد

التوصيل الكهربائي



يجب إتمام التوصيلة الكهربائية قبل توصيل الجهاز بمصدر إمداد الكهرباء. 
لا يتوفر سلك الكهرباء في العبوة - احرص على تحضير سلك الكهرباء الخاص بك.

يجب أن يتم التركيب بمعرفة شخص مؤهل ذو اطلاع جيد بتشريعات السلامة والتركيب المعمول بها. بصفة خاصة، يجب أن تتم عملية التركيب طبقاً لتعليمات شركة 
الإمداد بالكهرباء المحلية. 

بيانات الموجودة أسفل الجهاز مساوية لقيمة فلطية تيار الشبكة الكهربائية.  تأكد من أن قيمة الفلطية المدونة على لوحة ال
تشترط اللوائح أن يتم تأريض الجهاز: اقتصر على استخدام موصلات )بما فيها موصل الأرضي( بالمقاس المناسب. 

التوصيل بكتلة أطراف التوصيل
استخدم كابل H-05RR-F أو H05V2V2-F )كما هو موضح بالجدول أدناه( للتوصيل الكهربائي.  

موصلات 
الكمية x الحجم    جهد الإمداد            

x 3 2,5 مم2 230 فلط ~ +  
x 4 1,5 مم2 230 فلط 3~ +  
x 5 1,5 مم2   + ~3N 400 فلط
x 4 1,5 مم2   + ~2N 400 فلط

يجب توصيل الجهاز بمصدر الإمداد بالكهرباء عن طريق مفتاح فصل لجميع الأقطاب بفجوة تلامس لا تقل عن 3 مم.

لتلف أو السخونة  تنبيه: يجب أن يكون كابل الكهرباء طويلا بالقدر الكافي للسماح بخلع الموقد المسطح من سطح العمل، كما يجب وضعه بحيث تتجنب تعرضه ل
لقاعدة. المفرطة نتيجة ملامسته ل

، كما يجب أن يكون أطول من الأسلاك الأخرى. ملاحظة: يجب توصيل سلك التأريض الأصفر/الأخضر بطرف التوصيل المميز بالرمز 
	.)G( تيار الكهربائي ال قم بإزالة حوالي 70 مم من غلاف كابل الإمداد ب
	.)F( عبر الفتحة في الغطاء)G( قم بتقشير حوالي 10 مم من عازل أسلاك الكهرباء. أدخل الكابل
أدخل كابل الكهرباء في مشبك الكابل وقم بتوصيل األسالك بكتلة أطراف التوصيل كما هو موضح في مخطط التوصيل الموجود على الغطاء 	
قم بتأمين كابل الكهرباء )G( باستخدام مشبك الكابل.	
	.)F( أعد تركيب غطاء الحماية
تثبيت، كما هو موضح في الشكل.	 بعد التوصيل الكهربائي، قم بتركيب الموقد من السطح وقم بتعليقه في نوابض ال

F

G

التوصيل الكهربائي

خلع الموقد:
لفني بالوصول إلى الجزء  تيار الكهربائي. يوصى بشدة بتحرير الجزء السفلي من الفرن أو الدرج أو الفاصل أو غيره. يسمح ل لخلع الموقد، يجب فصله أولًا من مصدر ال

السفلي من الموقد لفك المشابك الأربعة بواسطة مفك ورفع الموقد وخلعه وتجنب أي تلف في سطح العمل.



دليل المالك AR

الاستخدام اليومي
تشغيل/إيقاف الموقد

الستخدام الموقد، أدر المفتاح (المفاتيح) في اتجاه عقارب الساعة واضبطه/اضبطهم 
على الطاقة المرغوبة.

إليقاف الموقد، أعد إدارة المفتاح (المفاتيح) إلى الوضع “0.“

هام: لتجنب حدوث ضرر دائم للموقد:
لا تستخدم الأواني ذات القواعد غير المستوية،	
لا تستخدم الأواني المعدنية ذات القواعد المطلية،	
لا تضع الأواني/المقالي فوق لوحة التحكم.	

جدول مستويات القدرة

مستوى القدرة نوع الطهي استخدام المستوى
)وفقا لخبرة وعادات الطهي(

أقصى قدرة
6 الغلي مثالي لغلي الماء.

5 −4 
شواء - حفاظ على درجة الغلي مثالي للحفاظ على غلي الماء ولشواء اللحوم والأسماك والطيور.

قدرة عالية
القلي لقلي والتحمير في مقلاة. مثالي ل

3
القلي الخفيف بيض )مقلي أو مخفوق(، أومليت.

قدرة متوسطة
الغلي البطيء − التسوية − الطهي 

البطيء
والطهي  الساخن(  نبيذ  ال المرق،  )الصوصات،  الطهي  طويلة  السوائل  لوصفات  مثالي 

البطيء )اليخني وما شابه(.
3 إذابة التجمد* 2− مثالي لإذابة تجمد الأطعمة الحساسة والصوصات والكريمات(.

قدرة منخفضة 1 الصهر* لتو. تليين الزبد وصهر الشوكولاتة برفق والحفاظ على سخونة الطعام المطهي ل مثالي ل

صفر 0 − الموقد في طريقة الاستعداد أو الإيقاف )قد تكون هناك حرارة متبقية في نهاية الطهي، 
.)“H“ يُشار إليها بحرف

* قم بمراقبة الطهي وبمجرد ذوبان الطعام، لا تتركه على الموقد.

أول مرة للاستخدام
قبل االستخدام، قم بإزالة:

الملصقات الالصقة على الموقد،	
بالستيكية الواقية،	 الواقيات الكرتونية والرقائق ال

تأكد من عدم إلحاق ضرر بالموقد من جراء عملية النقل. وإذا راودك الشك، 	
فاتصل بمركز خدمة ما بعد البيع.
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على  السريعة  الاستجابة  رمز  مسح  يُرجى 
من  مزيد  على  الحصول  أجــل  من  جهازك 

المعلومات

WHIRLPOOL نشكرك على شرائك أحد منتجات شركة
تسجيل  يرجى  التفصيلية،  المساعدة  من  المزيد  على  للحصول 

.www.indesit.com/register جهازك على

واقرأ تعليمات السلامة بعناية قبل استخدام الجهاز. !

مم1. منطقة الطهي المتوهجة 145

منطقة الطهي المتوهجة 180 مم2.

مم3. منطقة الطهي المتوهجة 145

منطقة الطهي المتوهجة 180 مم4.

مفتاح التحكم في نطاق الطهي الخلفي الأيمن	.

مفتاح التحكم في نطاق الطهي الخلفي الأيسر6.

مفتاح التحكم في نطاق الطهي الأمامي الأيسر7.

مفتاح التحكم في نطاق الطهي الأمامي الأيمن8.

وصف المنتج

2

1

3

4

5

6

7

8
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AR

افصل الجهاز عن مصدر الإمداد بالكهرباء.

لا تستخدم أجهزة التنظيف بالبخار.	
لا تستخدم إسفنجات خشنة أو حشوات تنظيف خادشة لأنها قد تلحق الضرر بالزجاج.	
بعد كل استخدام، قم بتنظيف الموقد )عندما يبرد( لإزالة أية ترسبات أو بقع ناتجة عن 	

بقايا الأطعمة.

السكر أو الأطعمة التي بها نسبة عالية من السكر تتسبب في إلحاق الضرر بالموقد 	
ويجب إزالتها على الفور.

الملح والسكر والرمل يمكن أن تخدش السطح الزجاجي.	
استخدم قطعة قماش ناعمة أو ورق مطبخ له قدرة على الامتصاص أو منظف خاص 	

بالموقد )اتبع إرشادات الجهة الصانعة(.
انسكاب السوائل على نطاقات الطهي قد يتسبب في تحريك الإناء أو اهتزازاه.	
قم بتجفيف الموقد بعناية بعد تنظيفه.	

الصيانة والتنظيف

دليل تحري الأعطال
إذا لم يعمل الموقد بشكل صحيح، فارجع إلى دليل التغلب على الأعطال لتحديد 

المشكلة، وذلك قبل الاتصال بخدمة ما بعد البيع.

اقرأ واتبع التعليمات الواردة في جزء “الاستخدام اليومي“.	
تأكد من عدم قطع مصدر إمداد الكهرباء.	
أطفئ الموقد وقم بتشغيله مرة أخرى، وتحقق ما إذا كانت المشكلة قد انتهت.	

	 “Off“ تأكد أن المفتاح ليس على الوضع “0“ .أدر المفتاح متعدد األقطاب على
)إيقاف( لعدة دقائق، ثم أعد تدويره على “On“ )تشغيل(.

الموقد ال يتوقف: افصل الموقد فورا عن مصدر الكهرباء.	

قيام بالفحوصات المذكورة أعلاه، فاتصل بأقرب  إذا كان العطل لا يزال قائما بعد ال
مركز لخدمة ما بعد البيع.

خدمة ما بعد البيع
على  منتجك  تسجيل  يرجى  الشامل،  والدعم  المساعدة  من  مزيد  على  للحصول 

    . www.indesit.com/register الموقع
قبل الاتصال بخدمة ما بعد البيع:

تحقق مما إذا كان بمقدورك حل المشكلة بنفسك بمساعدة الاقتراحات المقدمة في دليل 1.
التغلب على الأعطال.

أوقف الجهاز، ثم أعد تشغيله مرة أخرى للتحقق مما إذا كان العطل لا يزال قائما.2.

إذا كان العطل لا يزال قائما بعد القيام بالفحوصات المذكورة أعلاه، فاتصل بأقرب 
مركز لخدمة ما بعد البيع.

التعليمات  اتبع  أو  الضمان  كتيب  في  المبين  بالرقم  اتصل  المساعدة  على  للحصول 
  . www.indesit.com الموجودة على الموقع الإلكتروني

عند الاتصال بخدمة ما بعد البيع، يرجى دئما تحديد ما يلي:
وصف مختصر للعطل،	
نوع الجهاز وطرازه بدقة، 	

XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXMade in X

Type: XXX Mod.: XXX 01 XXXX XXX XXXXX XX XXXX XXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

الرقم التسلسلي )الرقم بعد كلمة NS على لوحة التصنيف الموجودة أسفل الجهاز(. كما 	
تم الإشارة إلى الرقم التسلسلي أيضًا في الوثائق، 

Mod.

Ind.C.

SN:

Prod.N. xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxx xxx

PR
O

D
U

C
T

IN
FO

R
M

A
TI

O
N

عنوانك بالكامل،	
رقم هاتفك.	

عند الحاجة للقيام بأية إصلاحات، يرجى الاتصال بأحد مراكز خدمة ما بعد البيع المعتمدة 
)لضمان استخدام قطع الغيار الأصلية وتنفيذ الإصلاحات بشكل صحيح(.
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يمكن العثور على السياسات والمستندات القياسية ومعلومات المنتج الإضافية من خلال:
استخدام كود الاستجابة السريعة بجهازك،	
	،eu.indesit.docs زيارة موقعنا
تليفون في كتيب الضمان(. يرجى عند الاتصال بخدمة ما بعد البيع 	 وكبديل، يمكنك الاتصال بخدمة ما بعد البيع لدينا )راجع رقم ال

ذكر الأكواد المذكورة على لوحة تمييز المنتج.




